
Ð filÒsofoj

L 1 (101)

�pt£

L 1 (102)

Ð sofÒj

L 1 (103)

per�
 (+ Gen.)

L 1 (104)

Ð kÒsmoj

L 1 (105)

l�gw

L 1 (106)

Ð nÒoj

L 1 (107)

�cw

L 1 (108)

�xw �scon

ésper

L 1 (109)

ka�

L 1 (110)

Ð ¥nqrwpoj

L 1 (111)

d�

L 1 (112)

Ð qeÒj

L 1 (113)

Ð d� qeÒj

L 1 (114)

�st�(n)

L 1 (115)

e�s�(n)

L 1 (116)

Óti

L 1 (117)

pollo�

L 1 (118)

�n
 (+ Dat.)

L 1 (119)

Ð oÙranÒj

L 1 (120)

nom�zw

L 1 (121)

QalÁj Ð filÒsofoj

L 1 (122)

Per� toà kÒsmou l�gei.

L 1 (123)

Ð toà kÒsmou nÒoj

L 1 (124)



der Philosophsiebender Weise
der Sachverständige

über
von
betreffs

die Ordnung
der Schmuck
die Weltordnung
die Welt
der Kosmos

sagen
reden
nennen

der Sinn
der Verstand

haben
halten

wie

und
auch
sogar

der Menschaber

nachgestellt

der Gottder Gott aberer, sie, es ist

sie sindweil
da
dass

viele

Nom.pl.m.

inder Himmeletw als verbindlich
  anerkennen
glauben
für etw halten

der Philosoph Thales

R1: Apposition

Er redet über den Kosmos.

R2: Genitiv des Bereichs

der Verstand des Kosmos

R3



`O toà kÒsmou nÒoj

qeÒj �stin.

L 1 (125)

QalÁj filÒsofÒj �stin.

L 1 (126)

Pollo� kÒsmoi e�s�n.

L 1 (127)

�n tù kÒsmJ

L 1 (128)

ToÝj oÙranoÝj qeoÝj

nom�zei.

L 1 (129)

tÕ zùon

L 2 (201)

¹ yuc»

L 2 (202)

g£r

L 2 (203)

tÕ futÒn

L 2 (204)

Ð lÒgoj

L 2 (205)

oÙd�n

L 2 (206)

¥ra

L 2 (207)

�k, �x
 (+ Gen.)

L 2 (208)

¼kw

L 2 (209)

¢ll£

L 2 (210)

tÕ ¥stron

L 2 (211)

Ð ¼lioj

L 2 (212)

¹ sel»nh

L 2 (213)

T¦ zùa yuc¦j �cei.

L 2 (214)

�k toà kÒsmou

L 2 (215)

To�j ¥stroij yuca�

e�sin.

L 2 (216)

m£lista

L 3 (301)

tÕ ¢gaqÒn

L 3 (302)

¹ ¢ret»

L 3 (303)



Der Verstand der Welt ist
  (ein) Gott.

R4a: Enklisis

Thales ist ein Philosoph

R4b

Es gibt viele Welten.

R4c

im Weltall

R5

Er hält die Himmel für
  Götter.

R6: Doppelter Akk.

das Lebewesen
das Tier

die Seele
das Leben

denn
nämlich

nachgestellt

die Pflanze

die Erzählung, die Rede, der
  Ausspruch
die Kalkulation, die Abrechnung
die Begründung, die
  Argumentation, der Begriff

nichtsalso
folglich

aus
seit

kommen
gekommen sein
dasein

aber
sondern

der Stern
das Gestirn

die Sonneder Mond

Die Lebewesen haben
  Seelen.

R7: Subjekt im Pl. mit Prädikat im
  Sg.

aus dem  Kosmos

R8: genetivus separativus

Die Gestirne haben
  Seelen.

R9: dativus possessivus

am meistendas Gute
das Erfreuliche
das Richtige
der Wert

die Tüchtigkeit
die Tugend
die Tapferkeit



e�nai

L 3 (304)

m�n ... d�

L 3 (305)

Ð m�n ... Ð d�

L 3 (306)

oÙ, oÙk, oÙc

L 3 (307)

¹ swfrosÚnh

L 3 (308)

oân

L 3 (309)

¹ dikaiosÚnh

L 3 (310)

¹ ¢ndre�a

L 3 (311)

¹ ·èmh

L 3 (312)

¹ car£

L 3 (313)

¹ �pist»mh

L 3 (314)

¹ t�cnh

L 3 (315)

kat£
 (+ Akk.)

L 3 (316)

kat¦ toÝj StwikoÚj

L 3 (317)

oÜte ... oÜte

L 3 (318)

SwfrosÚnhn ka�

dikaiosÚnhn ¢ret¦j

e�nai nom�zousin.

L 3 (319)

tîn d'¢retîn

L 3 (320)

e�j tîn �pt¦ sofîn

L 3 (321)

Ð basileÚj

L 4 (401)

ca�rw

L 4 (402)

ca�re

L 4 (403)

�gè

L 4 (404)

�moà

L 4 (405)

�mo�

L 4 (406)



(zu) sein(zwar) ... aberder eine ... der andere

nichtdie Besonnenheit
die Verständigkeit
die Selbstbeherrschung

also
folglich

die Gerechtigkeitdie Tapferkeitdie Kraft
die Stärke

die Freudedas Verständnis
das Wissen
die Erkenntnis

das fachliche Können
das Handwerk
das handwerkliche Können
das Können
die Kunst

gemäss
entsprechend

nach Meinung der Stoikerweder ... noch

Sie glauben, dass
  Besonnenheit und
  Gerechtigkeit Tugenden
  seien (sind).

R10: AcI

von den Tugenden aber

R12: Elision

einer der sieben Weisen
einer von den sieben
  Weisen

R13: genetivus partitivus

der König
der Herrscher

sich freuensei gegrüsst!
guten Tag!

ichmein(er)mir



�m�

L 4 (407)

mou

L 4 (408)

moi

L 4 (409)

me

L 4 (410)

¹ tÚch

L 4 (411)

¹ dÒxa

L 4 (412)

pro�cw

L 4 (413)

sÚ

L 4 (414)

soà

L 4 (415)

so�

L 4 (416)

s�

L 4 (417)

sou

L 4 (418)

soi

L 4 (419)

se

L 4 (420)

pro�cw soà

L 4 (421)

¹ paide�a

L 4 (422)

t�leioj, a, on

L 4 (423)

¹ eÙdaimon�a

L 4 (424)

diÒ

L 4 (425)

gr£fw

L 4 (426)

prÒj
 (+ Akk.)

L 4 (427)

�lp�zw

L 4 (428)

m»

L 4 (429)

¢ntil�gw

L 4 (430)



michmein(er)

unbetont, Gen.

mir

unbetont, Dat.

mich

unbetont, Akk.

das Schicksal
der Zufall
das Glück
das Unglück

die Meinung
der Ruf
der gute Ruf
der Ruhm

vor jmdm etw voraus habendudein(er)

dirdichdein(er)

unbetont, Gen.

dir

unbetont, Dat.

dich

unbetont, Akk.

ich habe dir etw voraus
ich bin dir überlegen

die Erziehung
die Bildung

vollendet
vollkommen

das Glück
der Wohlstand

weshalb
deshalb

schreiben
malen

zu ... hin
gegen

hoffen
ahnen

nichtwidersprechen



nàn

L 4 (431)

Ñl�goi

L 4 (432)

paideÚw

L 4 (433)

¹me�j

L 4 (434)

¹mîn

L 4 (435)

¹m�n

L 4 (436)

¹m©j

L 4 (437)

Øme�j

L 4 (438)

Ømîn

L 4 (439)

Øm�n

L 4 (440)

Øm©j

L 4 (441)

¥gw

L 4 (442)

�p�
 (+ Akk.)

L 4 (443)

�p� t¾n ¢ret¾n ¥gein

L 4 (444)

oÛtwj

L 4 (445)

oÛtw

L 4 (446)

Ð dÁmoj

L 4 (447)

paraskeu£zw

L 4 (448)

kataskeu£zw

L 4 (449)

prÕj ¹m©j

L 4 (450)

Gr£fw soi ¼kein prÕj

�m�.

L 4 (451)

OÙ gr£fete.

L 4 (452)

M¾ gr£fete.

L 4 (453)

'Elp�zw se m¾

¢ntil�gein.

L 4 (454)



jetztwenigeerziehen
bilden

wirunseruns

Dat.

uns

Akk.

ihreuer

euch

Dat.

euch

Akk.

führen
treiben
ziehen
marschieren

zu ... hin
gegen

zur Tugend hinführenso

sodie Gemeinde
die Heimatgemeinde
das Volk

bereitmachen
einrichten
arrangieren

bereitmachen
einrichten
arrangieren

zu uns

R 14: Akk. als Richtungs- und
  Zielkasus

Ich schreibe dir, dass du
  zu mir kommen sollst.

R 15: Infinitiv mit finaler
  Bedeutung

Ihr schreibt nicht.

R16a: Feststellung

Schreibt nicht!

R16b: Verneinte Aufforderung bzw.
  Verbot

Ich hoffe, dass du nicht
  widersprichst.

R17



¢nagk£zw

L 5 (501)

ØpÒ
 (+ Gen.)

L 5 (502)

tij, ti
 tinÒj

L 5 (503)

¢nagk£zetai ØpÒ tinoj

L 5 (504)

kwlÚw

L 5 (505)

aÙtÒj, », Ò

L 5 (506)

kakÒj, », Òn

L 5 (507)

tÕ kakÒn

L 5 (508)

pr£ttw

L 5 (509)

bl£ptw

L 5 (510)

mÒnon

L 5 (511)

g�gnomai

L 5 (512)

�genÒmhn

¹ fil�a

L 5 (513)

faàloj, h, on

L 5 (514)

�xestin

L 5 (515)

koinÒj, », Òn

L 5 (516)

koinÕj tîn f�lwn

L 5 (517)

koinÕj to�j f�loij

L 5 (518)

¢nagk£zetai

L 5 (519)

�n to�j sofo�j

L 5 (520)

'En to�j faÚloij

fil�an g�gnesqai oÙk

�xestin.

L 5 (521)

`H dikaiosÚnh ¢ret¾

nom�zetai.

L 5 (522)

`H dikaiosÚnh ¢ret¾

e�nai nom�zetai.

L 5 (523)

sÚn
 (+ Dat.)

L 6 (601)



zwingenunter
von

beim Passiv wie L 'ab'

irgendwer
jemand
irgend etwas

er wird von jmdm
  gezwungen

hindern
verhindern
abhalten

selbst

schlecht
schlimm
böse

das Unglück
der Schaden

betreiben
tun
handeln

schädigennurwerden
entstehen

die Freundschaftminderwertig
schlecht

es ist möglich
es ist erlaubt

gemeinsam
öffentlich

den Freunden gemeinsamden Freunden gemeinsam

er wird gezwungen
er lässt sich zwingen

R18

unter den Weisen

R19

Dass unter den Schlechten
  Freundschaft entsteht,
  ist nicht möglich.

R20: bei unpersönlichen Ausdrücken
  steht der AcI als Subjekt

Die Gerechtigkeit wird
  für eine Tugend gehalten.

R21a: doppelter Nominativ

man glaubt, die
  Gerechtigkeit sei eine
  Tugend

R21b: NcI

mit



xÚn
 (+ Dat.)

L 6 (602)

sÝn to�j qeo�j

L 6 (603)

e�m�

L 6 (604)

sÚneimi

L 6 (605)

sÚneimi qeo�j

L 6 (606)

¢gaqÒj, », Òn

L 6 (607)

tÕ �rgon

L 6 (608)

kalÒj, », Òn

L 6 (609)

qe�oj, a, on

L 6 (610)

¢nqrèpeioj, a, on

L 6 (611)

cwr�j
 (+ Gen.)

L 6 (612)

cwr�j �moà

L 6 (613)

tim£w

L 6 (614)

ka� ... ka�

L 6 (615)

par£
 (+ Dat.)

L 6 (616)

par¦ qeo�j ka�

¢nqrèpoij

L 6 (617)

¹ e�r»nh

L 6 (618)

Ð pÒnoj

L 6 (619)

b�baioj, a, on

L 6 (620)

Ð pÒlemoj

L 6 (621)

Ð sÚmmacoj

L 6 (622)

¹ sÚmmacoj

L 6 (623)

¥ristoj, h, on

L 6 (624)

n�oj, a, on

L 6 (625)



mit

attische Variante

mit den Götternich bin

enklit.

mit jmdm verkehrenich verkehre mit Götterngut
tüchtig

das Werk
die Arbeit

schön
gut

göttlich

menschlichgetrennt von
ohne

ohne mich

einschätzen
taxieren
schätzen
ehren

sowohl ... als auchbei
neben

bei Göttern und Menschender Friededie Arbeit
die Mühe
die Strapaze

feststehend
fest
zuverlässig

der Kriegder Bundesgenosse

die Bundesgenossinder tüchtigste
der beste
der tapferste

jung
neu



o� n�oi

L 6 (626)

presbÚteroj, a, on

L 6 (627)

Ð �painoj

L 6 (628)

¹ tim»

L 6 (629)

di£
 (+ Akk.)

L 6 (630)

di¦ tÕn pÒlemon

L 6 (631)

f�loj, h, on

L 6 (632)

Ð f�loj

L 6 (633)

met£
 (+ Akk.)

L 6 (634)

Ð b�oj

L 6 (635)

¹ teleut»

L 6 (636)

met£ t¾n teleut»n

L 6 (637)

met£
 (+ Gen.)

L 6 (638)

met¦ tîn f�lwn

L 6 (639)

¥timoj, on

L 6 (640)

¹ mn»mh

L 6 (641)

ke�mai

L 6 (642)

¢e�

L 6 (643)

a�e�

L 6 (644)

Ð crÒnoj

L 6 (645)

Ømn�w

L 6 (646)

sofÒj, », Òn

L 6 (647)

Ð ¢gaqÕj ¥nqrwpoj

L 6 (648)

Ð ¥nqrwpoj Ð ¢gaqÒj

L 6 (649)



die jungen Leuteälterdas Lob

der Preis
der Wert
der Schadenersatz
die Strafe
die Ehre
das Amt

wegenwegen des Krieges

lieb
befreundet

der Freundnach

das Lebendas Endenach dem Ende

mitmit den Freundenverachtet
geächtet

das Gedächtnis
die Erinnerung

liegenimmer

immerdie Zeitbesingen
preisen

geschickt
klug
intelligent
weise

der gute Mensch

R22a

der gute Mensch

R22b



�rgon kalÒn

L 6 (650)

kalÕn �rgon

L 6 (651)

To�j �pa�noij

ca�rousin.

L 6 (652)

Ð ¢e� crÒnoj

L 6 (653)

tÕn ¢e� crÒnon

L 6 (654)

¹ ¢g�lh

L 7 (701)

e�j
 (+ Akk.)

L 7 (702)

�j
 (+ Akk.)

L 7 (703)

e�j tÕn oÙranÒn

L 7 (704)

ba�nw

L 7 (705)

proba�nw

L 7 (706)

¹ qÚra

L 7 (707)

proba�nw tÁj qÚraj

L 7 (708)

str�fw

L 7 (709)

¥lloj, h, o

L 7 (710)

Ð gewrgÒj

L 7 (711)

¢pall£ttw

L 7 (712)

pÒnwn ¢pall£ttein

L 7 (713)

mimn»skomai

L 7 (714)

æj

L 7 (715)

fil�w

L 7 (716)

b£llw

L 7 (717)

�balon

perib£llw

L 7 (718)

¤ma

L 7 (719)



ein schönes Werk
ein gutes Werk

R23a

ein schönes Werk
ein gutes Werk

R23b

Sie freuen sich über die
  anerkennenden Worte.
Sie freuen sich über das
  Lob.

R24: dativus causae

die immerwährende Zeit
die Ewigkeit

R25

über die ganze Zeit hin
in alle Ewigkeit

R26: Akk. der räumlichen oder
  zeitlichen Ausdehnung

die Herde

in ... hinein
gegen

in ... hinein
gegen

in den Himmel

gehenvorrücken
fortschreiten

die Tür
das Tor

ich gehe vor die Türdrehen
wenden
umkehren

ein anderer

der Bauerentfernen
befreien

von Mühen befreien

sich erinnernwie
dass

lieben
küssen

werfen
treffen

etw um etw herumlegen
umarmen

zusammen
zugleich



¹ trof»

L 7 (720)

f�rw

L 7 (721)

prosf�rw

L 7 (722)

luphrÒj, £, Òn

L 7 (723)

di£gw

L 7 (724)

¹ éra

L 7 (725)

m�nw

L 7 (726)

¢nam�nw

L 7 (727)

Ð q£natoj

L 7 (728)

¹ lÚph

L 7 (729)

par�cw

L 7 (730)

lÚphn par�cein

L 7 (731)

Ój, ¼, Ó
 oá, Âj, oá

L 7 (732)

�sq�w

L 7 (733)

�fagon

sunesq�w

L 7 (734)

½

L 7 (735)

½ ... ½

L 7 (736)

p�nw

L 7 (737)

�pion

sump�nw

L 7 (738)

eÜcomai

L 7 (739)

d»

L 7 (740)

¹ nÚmfh

L 7 (741)

lÚw

L 7 (742)

�klÚw

L 7 (743)



die Nahrung
die Ernährung

tragen
bringen

hintragen
herbeibringen

betrüblich
betrübt

(Zeit) verbringendie Jahreszeit
die Stunde

bleiben
warten
erwarten

bleiben
warten
erwarten

der Tod

das Leid
der Kummer

anbieten
gewähren
überreichen

Kummer bereiten

welcher, welche, welches
der, die, das

essenzusammen essen
mit jmdm essen

oderentweder ... odertrinken

mit jmdm trinken
zusammen trinken

beten
wünschen

also
folglich

die junge Frau
die Braut
die Nymphe

lösenherauslösen
auflösen
auslösen



fa�nw

L 7 (744)

¢nafa�nw

L 7 (745)

pot�

L 7 (746)

prîtoj, h, on

L 8 (801)

prîton

L 8 (802)

Ð Ôcloj

L 8 (803)

�nioi

L 8 (804)

dial�gomai

L 8 (805)

dial�gomai to�j f�loij

L 8 (806)

dial�gomai prÕj toÝj

f�louj

L 8 (807)

¢koÚw
 (+ Akk. o. Gen.)

L 8 (808)

makrÒj, £, Òn

L 8 (809)

calepa�nw

L 8 (810)

tr�pw

L 8 (811)

�pitr�pw

L 8 (812)

prostr�pw

L 8 (813)

�pe�

L 8 (814)

�peid»

L 8 (815)

¹ ¹suc�a

L 8 (816)

dhmÒsioj, a, on

L 8 (817)

¹ gÁ
 gÁj

L 8 (818)

¹ ga�a

L 8 (819)

½dh

L 8 (820)

Ð �niautÒj

L 8 (821)



sehen lassen
zeigen

sehen lassen
zeigen

irgendwann 
irgendwann einmal

enklit.

der erstezuerst
zum ersten Mal

die Menschenmasse

einigemit jmdm reden
sich mit jmdm unterhalten

sich mit den Freunden
  unterhalten

ohne Präp.

sich mit den Freunden
  unterhalten

mit Präp.

hörenlang
gross

entrüstet sein
ungehalten sein über etw

etw wenden
jmdn in die Flucht
  schlagen

jmdm etw überlassen

jmdm etw überlassennachdem
als
weil
da ja

nachdem
als
weil
da ja

die Ruheöffentlich
staatlich

die Erde
das Land

die Erde
das Land

schon
jetzt

das Jahr



Ð o�koj

L 8 (822)

¹ o�k�a

L 8 (823)

punq£nomai

L 8 (824)

dÚo

L 8 (825)

n�mw

L 8 (826)

n�momai

L 8 (827)

katan�momai

L 8 (828)

scedÒn

L 8 (829)

Óloj, h, on

L 8 (830)

¹ cèra

L 8 (831)

oÙd�

L 8 (832)

mhd�

L 8 (833)

o�omai

L 8 (834)

o�mai

L 8 (835)

¢p�comai

L 8 (836)

pÒqen;

L 8 (837)

trofÁj ¢p�cesqai

L 8 (838)

Ð ¢grÒj

L 8 (839)

m©llon

L 8 (840)

m©llon d�

L 8 (841)

¹ kèmh

L 8 (842)

�swj

L 8 (843)

bl�pw

L 8 (844)

¹ ¢p£th

L 8 (845)



das Hausdas Haussich nach etw erkundigen
etw erfahren

zweizuteilen
weiden lassen

unter sich etw aufteilen

ohne Vorsilbe

unter sich etw aufteilen

mit Vorsilbe

beinaheganz

der Ort
der Platz
das Land

und nicht
auch nicht
aber nicht
nicht einmal

und nicht
auch nicht
aber nicht
nicht einmal

glauben
meinen

glauben
meinen

sich fernhalten
sich enthalten

woher?sich der Nahrung
  enthalten
aufs Essen verzichten

der Acker
das Feld

mehrvielmehrdas Dorf

vielleichtblicken
sehen

die Täuschung
der Betrug



�neka

L 8 (846)

�neken

L 8 (847)

¢p£thj �neka

L 8 (848)

fa�nomai

L 8 (849)

paÚw

L 8 (850)

¢popaÚw

L 8 (851)

paÚomai

L 8 (852)

¢popaÚomai

L 8 (853)

paÚomai toà lÒgou

L 8 (854)

Ñrg�zomai

L 8 (855)

çrg�sqhn

¥poroj, on

L 8 (856)

Ãn

L 8 (857)

�rg£zomai

L 8 (858)

boÚlomai

L 8 (859)

Ólh ¹ �n to�j Ôresi

cèra

L 8 (860)

�Esti d� tÁj ¢p£thj

�neka.

L 8 (861)

KakÒn me �rg£zontai.

L 8 (862)

ð f�le

L 8 (863)

tÕ �gkèmion

L 9 (901)

t�j; t�;

L 9 (902)

¥xioj, a, on

L 9 (903)

¥xioj �pa�nou

L 9 (904)

½

L 9 (905)

¢xièteroj ½

L 9 (906)



wegen
um ... willen

nachgestellt

wegen
um ... willen

nachgestellt

um einer Täuschung willen
um zu täuschen

sich zeigen
erscheinen
scheinen

beendigenbeendigen

aufhören

ohne Vorsilbe

aufhören

mit Vorsilbe

ich höre mit der Rede auf

zornig werden
zornig sein

unwegsam
schwierig
ratlos

ich war
er, sie, es war

arbeiten
verfertigen

wollendas ganze Land im Gebirge

R27

Es geschieht aber in
  betrügerischer Absicht.

R28

Sie tun mir Schlimmes an.

R29: doppelter Akk.

mein Freund!
Freund!

R30: Vokativ

die Lobrede
die Verherrlichung

wer, was?
welcher, welche, welches?

wert
würdig

(des) Lobes wert
lobenswert

als

nach Komparation

würdiger als



¹ n�kh

L 9 (907)

te ... ka�

L 9 (908)

lamprÒj, £, Òn

L 9 (909)

�ndoxoj, on

L 9 (910)

s�bomai

L 9 (911)

éste

L 9 (912)

pol�mioj, a, on

L 9 (913)

Ð pol�mioj

L 9 (914)

�ke�noj, h, o

L 9 (915)

�ke�nh ¹ kèmh

L 9 (916)

Ð Órkoj

L 9 (917)

pistÒj, », Òn

L 9 (918)

dunatÒj, », Òn

L 9 (919)

prÒqumoj, on

L 9 (920)

¢sp£zomai

L 9 (921)

d�kaioj, a, on

L 9 (922)

ploÚsioj, a, on

L 9 (923)

poi�w

L 9 (924)

¹ ¢dik�a

L 9 (925)

çf�limoj, on

L 9 (926)

pr©oj, on

L 9 (927)

�cqrÒj, £, Òn

L 9 (928)

Ð �cqrÒj

L 9 (929)

foberÒj, £, Òn

L 9 (930)



der Siegsowohl ... als auchglänzend
hell

berühmt
allgemein anerkannt

sich scheuen
jmdn verehren

so dass

feindlichder Feindder dort
jener

das Dorf dort
jenes Dorf

der Eidvertrauenswürdig
treu
zuverlässig

mächtig
fähig
möglich

bereitwillig
eifrig

jmdn begrüssen
jmdn schätzen

gerechtreichtun
machen

das Unrechtnützlichfreundlich
mild
human

verhasst
feindlich

der Feindfurchtbar
furchtsam



katafron�w
 (+ Gen.)

L 9 (931)

katafron�w tîn

polem�wn

L 9 (932)

m�trioj, a, on

L 9 (933)

tapeinÒj, », Òn

L 9 (934)

`H dikaiosÚnh tÁj

¢dik�aj çfelimwt�ra

�st�n.

L 9 (935)

o� pistÒtatoi f�loi

L 9 (936)

pistÒtatoi f�loi

L 9 (937)

'Aghs�laoj dikaiÒtatoj

Ãn.

L 9 (938)

sk�ptomai

L 10 (1001)

po�oj, a, on;

L 10 (1002)

de�

L 10 (1003)

de»sei

Ð fÚlax
 fÚlakoj

L 10 (1004)

o�ke�oj, a, on

L 10 (1005)

calepÒj, », Òn

L 10 (1006)

¥llwj

L 10 (1007)

dÚnamai

L 10 (1008)

parab£llw

L 10 (1009)

Ð kÚwn
 kunÒj

L 10 (1010)

genna�oj, a, on

L 10 (1011)

¢nt�oj, a, on

L 10 (1012)

�nant�oj, a, on

L 10 (1013)

Ð ¢nt�oj

L 10 (1014)

Ð �nant�oj

L 10 (1015)

toÙnant�on

L 10 (1016)



verachtenich verachte die Feindemassvoll
ausgewogen

niedrig
demütig
bescheiden

Die Gerechtigkeit ist
  nützlicher als die
  Ungerechtigkeit.

R31: genetivus comparationis

die zuverlässigsten
  Freunde

R32: Superlativ - mit Artikel

sehr zuverlässige Freunde
äusserst zuverlässige
  Freunde

R33: Elativ - meist ohne Artikel

Agesilaos war der
  gerechteste.
Agesilaos war sehr
  gerecht.
Agesilaos war äusserst
  gerecht.

betrachten
überlegen
prüfen

was für ein?es ist nötig
es ist erforderlich

der Wächter

verwandt
eigen
eigentümlich

schwierig
unangenehm
lästig

auf andere Weise

können
imstand sein

nebeneinanderstellen
vergleichen

der Hund

adlig
edel
tüchtig
echt
unverfälscht

entgegenentgegen

der Gegnerder Gegnerdas Gegenteil
im Gegenteil

R34: Krasis



p£nu

L 10 (1017)

p£nu m�n oân

L 10 (1018)

poà;

L 10 (1019)

poà gÁj;

L 10 (1020)

gelo�oj, a, on

L 10 (1021)

ge

L 10 (1022)

d�omai

L 10 (1023)

d�omai fÚlakoj

L 10 (1024)

sèfrwn, on
 sèfronoj

L 10 (1025)

¥frwn, on
 ¥fronoj

L 10 (1026)

Ð nÒmoj

L 10 (1027)

¹ ¹don»

L 10 (1028)

Ð ·»twr
 ·»toroj

L 10 (1029)

Ð �Ellhn
 �Ellhnoj

L 10 (1030)

Gelo�on g¦r tÒn ge

fÚlaka fÚlakoj

de�sqai.

L 10 (1031)

tÕ p£qhma
 -atoj

L 11 (1101)

tÕ m£qhma
 -atoj

L 11 (1102)

e�

L 11 (1103)

¢q£natoj, on

L 11 (1104)

dok�w

L 11 (1105)

Ð stratÒj

L 11 (1106)

¥rcw

L 11 (1107)

¥rcomai toà lÒgou

L 11 (1108)

¥rcw stratoà

L 11 (1109)



gänzlich
völlig

durchaus
allerdings

wo?

wo auf der Erde?

Gen. part.

lächerlich
komisch

wenigstens

enklit.

etw brauchen
etw nötig haben
jmdn bitten

mit Gen.

ich bedarf eines Wächters
ich brauche einen Wächter

besonnen
massvoll
vernünftig

unbesonnen
unverständig

der Brauch
die Sitte
das Gesetz

die Freude
die Lust

der Redner
der Rhetor

der Grieche
der Hellene

Lächerlich, wenn der
  Wächter einen Wächter
  braucht.

R35

das Erlebnis
das Leiden
das Missgeschick

der Lerngegenstand
die Lehre
die Wissenschaft
die Kenntnis

wenn
falls
ob

unsterblichmeinen
scheinen

das Heer

anfangen
herrschen

ich beginne mit meiner
  Rede

ich befehlige ein Heer



tÕ pr©gma
 pr£gmatoj

L 11 (1110)

¹ gnèmh

L 11 (1111)

t¾n gnèmhn

¢pofa�nesqai

L 11 (1112)

gignèskw

L 11 (1113)

�teroj, a, on

L 11 (1114)

toiÒsde, toi£de,

toiÒnde

L 11 (1115)

manq£nw

L 11 (1116)

�maqon

Ð kÚkloj

L 11 (1117)

�£w

L 11 (1118)

Ð aÙtÒj

L 11 (1119)

¹  aÙt»

L 11 (1120)

tÕ aÙtÒ

L 11 (1121)

eÙtuc�w

L 11 (1122)

prÒkeimai

L 11 (1123)

proke�menoj

L 11 (1124)

Ð P�rshj
 P�rsou

L 11 (1125)

front�zw

L 11 (1126)

tÕ crÁma
 cr»matoj

L 11 (1127)

t¦ cr»mata
 crhm£twn

L 11 (1128)

AÙtÕj ¼kei.

L 11 (1129)

Ð basileÝj aÙtÒj

L 11 (1130)

Ð aÙtÕj basileÚj

L 11 (1131)

basilikÒj, », Òn

L 12 (1201)

par£
 (+ Gen.)

L 12 (1202)



die Tat
die Sache

der Verstand
die Einsicht
die Gesinnung
die Meinung

seine Meinung darlegen

erkennen
erfahren
einsehen
kennen 
wissen
beschliessen

einer (von zweien)
der andere (von zweien)

derartig
so
so beschaffen

lernen
zur Kenntnis nehmen
bemerken
begreifen

der Kreis
der Ring

lassen
zulassen
in Ruhe lassen

derselbe
der gleiche

dieselbe
die gleiche

dasselbe
das gleiche

Glück haben
glücklich sein

vorliegenvorliegend

der Persersich um etw kümmerndie Sache

das Geld
der Besitz

Er kommt selbst.

R36a

der König selbst

R36a

derselbe König

R36b

königlichvon ... her



par¦ toà f�lou ¼kein

L 12 (1203)

p©j, p©sa, p©n
 pantÒj, p£shj, pantÒj

L 12 (1204)

Ðmolog�w

L 12 (1205)

par¦ p£ntwn

Ðmologe�tai

L 12 (1206)

Óte

L 12 (1207)

Ð pa�j
 paidÒj

L 12 (1208)

Ð ¢delfÒj

L 12 (1209)

kr£tistoj, h, on

L 12 (1210)

�p�
 (+ Dat.)

L 12 (1211)

�p� tù �ppJ

L 12 (1212)

�nqa

L 12 (1213)

qe£omai

L 12 (1214)

ØpÒ
 (+ Gen.)

L 12 (1215)

ØpÕ gÁj

L 12 (1216)

¢tim£zw

L 12 (1217)

�k pa�dwn

L 12 (1218)

Ð �ppoj

L 12 (1219)

f�lippoj

L 12 (1220)

¹ ¹lik�a

L 12 (1221)

pr�pei

L 12 (1222)

¹ q»ra

L 12 (1223)

filÒqhroj

L 12 (1224)

tÕ qhr�on

L 12 (1225)

Ð k�ndunoj

L 12 (1226)



vom Freund kommenall
ganz
jeder

übereinstimmen
zustimmen

von allen wird zugegeben(zu der Zeit, ) alsdas Kind
der Sklave

der Bruderder stärksteauf

(Frage: wo?)

auf dem Pferdehier
da
dort

anschauen

unterunter der Erde hervor
unter der Erde

verachten
verächtlich behandeln

von Jugend andas Pferdpferdeliebend

das Lebensalter
das Alter

es gehört sichdie Jagd

jagdfreudig
jagdliebend

das Tierdie Gefahr



filok�ndunoj

L 12 (1227)

Ð ¥rktoj

L 12 (1228)

¹ ¥rktoj

L 12 (1229)

f�romai

L 12 (1230)

�pif�romai

L 12 (1231)

fob�omai

L 12 (1232)

¢pokte�nw

L 12 (1233)

¢poktenî

kte�nw

L 12 (1234)

ktenî

lamb£nw

L 12 (1235)

�labon

sullamb£nw

L 12 (1236)

¹ c£rij
 c£ritoj

L 12 (1237)

Ð ploàtoj

L 12 (1238)

p©sa ¹ cèra

L 12 (1239)

p©sai a� cîrai

L 12 (1240)

p©sa cèra

L 12 (1241)

p£nta kr£tistoj

L 12 (1242)

Qeîntai ¥llouj

¢timazom�nouj.

L 12 (1243)

¹ ÐdÒj

L 13 (1301)

Ð pÒroj

L 13 (1302)

eÜporoj, on

L 13 (1303)

Ð potamÒj

L 13 (1304)

t¦ �pit»deia

L 13 (1305)

¹ ¢por�a

L 13 (1306)

¥neu
 (+ Gen.)

L 13 (1307)



gefahrliebendder Bärdie Bärin

eilen
stürzen

auf etw zustürzen
auf jmdn zustürzen

fürchten

tötentötennehmen
ergreifen
bekommen

etw zusammenfassen
mit anpacken
helfen
jmdn verhaften

die Gefälligkeit
die Schönheit
der Reiz
der Charme
der Dank

der Reichtum

das ganze Land

R37a: mit Artikel

alle Länder

R37a: mit Artikel

jedes Land
ein ganzes Land

R37b: ohne Artikel

in allem der stärkste

R38: Akk. der Beziehung: 'der
  stärkste in Beziehung auf alle
  Dinge'

Sie sehen, wie/dass
  andere verächtlich
  behandelt werden.

R39: AcP: 'sie sehen andere als
  verachtete'

der Gang
der Weg

die Furt
der Weg

gut gangbar
bequem
gewandt
wohlhabend

der Fluss

die Lebensmitteldie Ratlosigkeit
der Mangel

ohne



¥neu soà

L 13 (1308)

di£
 (+ Gen.)

L 13 (1309)

di¦ tÁj cèraj

L 13 (1310)

�p�stamai

L 13 (1311)

dus-

L 13 (1312)

dÚsporoj, on

L 13 (1313)

¹ �rhm�a

L 13 (1314)

mestÒj, », Òn

L 13 (1315)

m�gaj, meg£lh, m�ga

L 13 (1316)

tÕ dîron

L 13 (1317)

megalÒdwroj, on

L 13 (1318)

¢-, ¢n-

L 13 (1319)

¢b�baioj, on

L 13 (1320)

¹ basile�a

L 13 (1321)

¹ doule�a

L 13 (1322)

mestÕj qhr�wn

L 13 (1323)

¢pÒ
 (+ Gen.)

L 14 (1401)

¢pÕ toà potamoà

L 14 (1402)

¹ sto£

L 14 (1403)

¹ Sto£

L 14 (1404)

¹ �stor�a

L 14 (1405)

tÕ �qoj

L 14 (1406)

fhs�

L 14 (1407)

Øpob£llw

L 14 (1408)



ohne dichdurch ... hindurchdurch das Land

sich auf etw verstehen
wissen

schlecht
übel
miss-

nur als Präfix

unwegsam
unzugänglich
schwer passierbar

die Einsamkeit
die Wüste

voll (von etw)gross

das Geschenk
die Gabe

grosszügig
grosse Geschenke machend

nicht
un-

alpha privativum

unzuverlässig
unsicher
unbeständig

das Königtum
die Königsherrschaft

die Sklaverei
der Sklavendienst
der Dienst

voll von Tieren

R40: Gen. bei Fülle oder Mangel

von ... her
seit

vom Fluss her

die Säulenhalledie Stoadie Forschung
die Erforschung
die Geschichte

die Gewohnheit
die Sitte

er, sie, es sagt
er, sie, es behauptet

enklit.

unterwerfen



�p�
 (+ Gen.)

L 14 (1409)

�p� gÁj

L 14 (1410)

¹ tr£peza

L 14 (1411)

tÕ xÚlon

L 14 (1412)

xÚlinoj, h, on

L 14 (1413)

(s)mikrÒj, £, Òn

L 14 (1414)

mikrÒn

L 14 (1415)

toàto

L 14 (1416)

taàta

L 14 (1417)

Ð l�wn
 l�ontoj

L 14 (1418)

¹ ce�r
 ceirÒj

L 14 (1419)

¢mfÒteroi

L 14 (1420)

a�rw

L 14 (1421)

Ãra

d£knw

L 14 (1422)

¢pod£knw

L 14 (1423)

¹ m£caira

L 14 (1424)

t�mnw

L 14 (1425)

parat�mnw

L 14 (1426)

k£qhmai

L 14 (1427)

m�soj, h, on

L 14 (1428)

diaf�rw

L 14 (1429)

Ta�j cers�n a�rousin

Óla kr�a.

L 14 (1430)

¥rktoj �piferom�nh

L 14 (1431)

Prosf�rontai taàta

ta�j cers�n a�rontej

Óla kr�a.

L 14 (1432)



auf … draufauf der Erdeder Tisch

das Holzhölzernklein

ein wenigdiesesdiese

neut. pl.

der Löwedie Handbeide

hochhebenbeissenabbeissen

das Messer
der Dolch
das Schwert

schneidenabschneiden
entlang schneiden

sitzenmitten
der mittlere

sich unterscheiden
sich auszeichnen

Person im Gen.; Sache im Dat.;
  Beziehung im Akk.

Mit den Händen heben sie
  ganze Fleischstücke hoch.

R41: dativus instrumentalis

eine heranstürzende Bärin
eine Bärin, die
  heranstürzt(e)

R42a: attributives Partizip

Sie führen dies mit den
  Händen zum Mund, wobei
  sie ganze Fleischbrocken
  hochheben.

R42b: modal



`O kr£tistoj m�soj

k£qhtai.

L 14 (1433)

pÒteroj, a, on;

L 15 (1501)

pÒteron - ½

L 15 (1502)

doke� moi

L 15 (1503)

¹ Øg�eia

L 15 (1504)

Ð ¢n»r
 ¢ndrÒj

L 15 (1505)

¹ gun»
 gunaikÒj

L 15 (1506)

e�te ... e�te

L 15 (1507)

�gwge

L 15 (1508)

pwj

L 15 (1509)

Swkr£thj
 Swkr£touj, -ei, -h

L 15 (1510)

ð Sèkratej

L 15 (1511)

oÙk�ti

L 15 (1512)

mhk�ti

L 15 (1513)

Ómoioj, a, on

L 15 (1514)

¹ pÒlij
 pÒlewj, pÒlin

L 15 (1515)

eâ

L 15 (1516)

�pitropeÚw

L 15 (1517)

«ra

L 15 (1518)

dÁta

L 15 (1519)

oÙkoàn

L 15 (1520)

¹ ¢n£gkh

L 15 (1521)

¢n£gkh

L 15 (1522)

e�per

L 15 (1523)



Der Stärkste sitzt in der
  Mitte.

R43: prädikatives Adjektiv

welcher von beiden?(ob) ... oder

es scheint mir
es scheint mir gut
ich beschliesse

mit AcI oder Infinitiv

die Gesundheitder Mann
der Mensch

die Frausei es(, dass) ... oder
  (dass)

ich für mein Teil
ich wenigstens

irgendwie

enkl.

SokratesSokrates

Vokativ

nicht mehrnicht mehrgleich
ähnlich

die Stadt
der Staat

gutbeaufsichtigen
verwalten

(leitet eine Frage ein)wirklich
gewiss

folglich
nicht wahr?

2: bei Fragen

der Zwang
die Notwendigkeit
die Not

notwendigerweise

erg. 'estin'

wenn wirklich
wenn also



m�llw

L 15 (1524)

�m�llhsa

Ð trÒpoj

L 15 (1525)

Ð pat»r
 patrÒj

L 15 (1526)

¹ m»thr
 mhtrÒj

L 15 (1527)

¹ qug£thr
 qugatrÒj

L 15 (1528)

diaf�rein ti

L 15 (1529)

e� m»

L 15 (1530)

tù aÙtù trÒpJ

L 15 (1531)

Ð �mporoj

L 16 (1601)

crhstÒj, », Òn

L 16 (1602)

cr»simoj, on

L 16 (1603)

ponhrÒj, £, Òn

L 16 (1604)

per�
 (+ Akk.)

L 16 (1605)

per� t¾n o�k�an

L 16 (1606)

per� tÕ sîma

L 16 (1607)

tÕ sîma
 sèmatoj

L 16 (1608)

�pain�w

L 16 (1609)

pwl�w

L 16 (1610)

çn�omai

L 16 (1611)

peri£gw

L 16 (1612)

�piqum�w

L 16 (1613)

fil�aj �piqume�n

L 16 (1614)

¢gno�w

L 16 (1615)

�pist»mwn, on
 �pist»monoj

L 16 (1616)



wollen
im Begriff sein
zögern

+ Infinitiv

die Art und Weise
der Charakter

der Vater

die Mutterdie Tochtersich in etw unterscheiden

R44: Akk. der Beziehung

wenn nicht
ausser

R45

auf dieselbe Weise

R46: dativus modi

der Grosskaufmann

eigtl. 'der auf Fahrt ist'

brauchbar
tüchtig
anständig

brauchbar
tüchtig
anständig

schlecht
untauglich
niederträchtig

um ... herumum das Haus herumim Hinblick auf den
  Körper

der Leib
der Körper

lobenverkaufen

kaufenherumführenetw begehren
etw verlangen

mit Gen.

nach Freundschaft streben
sich Freundschaft
  wünschen

nicht kennen
nicht wissen

verständig
klug



�pist»mwn e�m� (tinÒj)

L 16 (1617)

PrwtagÒraj
 PrwotagÒrou, -v, -an

L 16 (1618)

skop�w

L 16 (1619)

diaskop�w

L 16 (1620)

¹g�omai

L 16 (1621)

¹g�omai stratoà

L 16 (1622)

¹g�omai stratù

L 16 (1623)

Ðmil�w

L 16 (1624)

Ð ¢e� �piqumîn

L 16 (1625)

peir£omai

L 17 (1701)

peir£omai toà f�lou

L 17 (1702)

�rwt£w

L 17 (1703)

ºrÒmhn

�perwt£w

L 17 (1704)

�piceir�w

L 17 (1705)

foit£w

L 17 (1706)

Ð ¥rguroj

L 17 (1707)

tÕ ¢rgÚrion

L 17 (1708)

tel�w

L 17 (1709)

�t�lesa

t�noj �neka;

L 17 (1710)

deinÒj, », Òn

L 17 (1711)

did£skw

L 17 (1712)

cr»omai

L 17 (1713)

¹ ·htorik» (t�cnh)

L 17 (1714)

tÍ ·htorikÍ crÁsqai

L 17 (1715)



ich kenne mich aus (in
  etw)

Protagorasbetrachten
prüfen

betrachten
prüfen

führen
meinen
glauben
für etw halten
2+3: mit Infinitiv; 4: mit
  doppeltem Akk.

ich bin Führer eines
  Heers
ich führe ein Heer

ich zeige einem Heer den
  Weg

mit jmdm zusammenseinder jeweilige Interessent

R47: 'der sich jeweils
  Interessierende'

versuchen
erproben

mit Gen.

ich prüfe den Freundfragen
wieder fragen

fragenjmdn angreifen
etw unternehmen
etw versuchen

eigt.: 'Hand anlegen'

häufig an einen Ort gehen
jmdn regelmässig besuchen

das Silber
das Geld

das Silber
das Geld

vollenden
bezahlen

weswegen?furchtbar
gewaltig
tüchtig

lehren

etw gebrauchen

mit Dat.

die Redekunst
die Rhetorik

von der Redekunst
  Gebrauch machen



¢pokr�nomai

L 17 (1716)

¹ ¢stronom�a

L 17 (1717)

¹ gewmetr�a

L 17 (1718)

¹ mousik»

L 17 (1719)

kt£omai

L 17 (1720)

politikÒj, », Òn

L 17 (1721)

Ð politikÒj

L 17 (1722)

katamanq£nw

L 17 (1723)

Øpiscn�omai

L 17 (1724)

ØpescÒmhn

Ð pol�thj
 pol�tou

L 17 (1725)

deinÕj l�gein

L 17 (1726)

ca�rw ¢pokrinÒmenoj

L 17 (1727)

Ð poim»n
 poim�noj

L 18 (1801)

¹ ¹m�ra

L 18 (1802)

tÕ potÒn

L 18 (1803)

pot� ... pot�

L 18 (1804)

Ð lÚkoj

L 18 (1805)

tÕ d�rma
 d�rmatoj

L 18 (1806)

Ð taàroj

L 18 (1807)

prÒ
 (+ Gen.)

L 18 (1808)

prÕ tÁj qÚraj

L 18 (1809)

prÕ toà f�lou

L 18 (1810)

Ð boàj
 boÒj

L 18 (1811)

¹ boàj
 boÒj

L 18 (1812)



antwortendie Astronomiedie Geometrie

die Musikerwerbenstaatsbürgerlich
politisch

der Staatsmann
der Politiker

(genau) begreifenversprechen

der Bürgerredegewandt

R48: 'tüchtig in Beziehung auf das
  Reden'

ich antworte gerne

R49: mehrgliedriges Prädikat: 'ich
  freue mich als antwortender'

der Hirteder Tagder Trank

bald ... baldder Wolfdie Haut

der Stiervor
für

vor der Tür

für den Freunddas Rinddie Kuh



m£comai

L 18 (1813)

to�j polem�oij

m£cesqai

L 18 (1814)

foneÚw

L 18 (1815)

te�nw

L 18 (1816)

�teina

perite�nw

L 18 (1817)

krÚptw

L 18 (1818)

¢pokrÚptomai

L 18 (1819)

¹ phg»

L 18 (1820)

¹ a�x
 a�gÒj

L 18 (1821)

tÕ prÒbaton

L 18 (1822)

thr�w

L 18 (1823)

�laÚnw

L 18 (1824)

½lasa

kat£
 (+ Gen.)

L 18 (1825)

kat¦ toà �ppou

L 18 (1826)

katelaÚnw

L 18 (1827)

Ðrm£w

L 18 (1828)

pr�n

L 18 (1829)

phd£w

L 18 (1830)

¢naphd£w

L 18 (1831)

Ð �legcoj

L 18 (1832)

frour�w

L 18 (1833)

siwp£w

L 18 (1834)

kal�w

L 18 (1835)

�k£lesa

bohq�w

L 18 (1836)



kämpfenmit den Feinden kämpfenMörder sein
töten

dehnen
spannen
ausstrecken
sich erstrecken

etw umspannenverbergen
verhehlen

sich verbergendie Quelledie Ziege

das Kleinvieh (Schaf,
  Ziege)

behüten
bewahren
beobachten

auf etw achten

treiben
vertreiben
ziehen
marschieren
reiten

von ... herab
auf ... herab
gegen

vom Pferd herabhinuntertreiben

antreiben
aufbrechen

2: eigtl. ein Heer antreiben

bevorspringen

aufspringendie Untersuchung
die Prüfung
die Widerlegung

Wache halten
bewachen
schützen

schweigenrufen
nennen

zu Hilfe eilen
helfen



Ð bohqÒj

L 18 (1837)

¤ptomai

L 18 (1838)

¼ptonto toà DÒrkwnoj

L 18 (1839)

�keteÚw

L 18 (1840)

¹ kÒrh

L 18 (1841)

tac�wj

L 18 (1842)

poimenikÒj, », Òn

L 18 (1843)

¹ paidi£

L 18 (1844)

p�mpw

L 18 (1845)

¢pop�mpw

L 18 (1846)

polÚj, poll», polÚ

L 18 (1847)

kaq' ¹m�ran

L 18 (1848)

Øf' ¹mîn

L 18 (1849)

TÕn �legcon foboÚmenoj

Ð DÒrkwn �keito �n tÍ

lÒcmV.

L 18 (1850)

tÕ st£dion

L 19 (1901)

bad�zw

L 19 (1902)

Ð �ta�roj

L 19 (1903)

�piba�nw tÁj gÁj

L 19 (1904)

¢kolouq�w

L 19 (1905)

bo£w

L 19 (1906)

�pib£llw

L 19 (1907)

Ð st�fanoj

L 19 (1908)

Ð qÒruboj

L 19 (1909)

Ð d�

L 19 (1910)



der Helferanfassen
berühren

mit Gen.

sie fassten Dorkon

um Schutz flehen
jmdn anflehen

das Mädchenschnell

Adv.

hirten-das Spiel
der Spass

schicken
begleiten

wegschicken
entsenden

vieltäglich

R50: Hauchassimilation

von uns

R50: Hauchassimilation

Da er die Entlarvung
  fürchtete, blieb Dorkon
  im Gebüsch liegen.

R51: kausal

die Rennbahn
das Stadion
ca. 180 m

gehender Genosse
der Freund

auf die Erde treten

folgenrufen
schreien

darüber werfen
darauf werfen
hinein werfen

der Kranzder Lärm
die Unruhe

der aber



�fh

L 19 (1911)

nik£w

L 19 (1912)

frÒnimoj, on

L 19 (1913)

fq£nw

L 19 (1914)

�fqasa

tr�cw

L 19 (1915)

�dramon

suntr�cw

L 19 (1916)

prÒteron

L 19 (1917)

eÙda�mwn, on

L 19 (1918)

Diog�nhj bl�pwn ¥ndra

tin¦ �k toà stad�ou

bad�zonta, ºrèthse ...

L 19 (1919)

'Olumpik¾n n�khn nik©n

L 19 (1920)

'OlÚmpia nik©n

L 19 (1921)

d�comai

L 20 (2001)

¢pod�comai

L 20 (2002)

zht�w

L 20 (2003)

eØr�skw

L 20 (2004)

háron

qewr�w

L 20 (2005)

tÕ q�atron

L 20 (2006)

mÒnoj, h, on

L 20 (2007)

le�pw

L 20 (2008)

�lipon

katale�pw

L 20 (2009)

kaqeÚdw

L 20 (2010)

tÕ paid�on

L 20 (2011)

d�j

L 20 (2012)

Ð ¤lj
 ¡lÒj

L 20 (2013)



er sagtesiegen
besiegen

klug
vernünftig

jmdn überholen
jmdm zuvorkommen

laufenmitlaufen
zusammenlaufen
zusammen laufen

früherglücklich
wohlhabend

Als/Während Diogenes sah,
  dass ein Mann aus dem
  Stadion ging, fragte er …

R52: temporal

einen olympischen Sieg
  erringen

R53a: Akk. des sinngleichen Objekts

einen olympischen Sieg
  erringen

R53b

etw annehmen
jmdn aufnehmen

etw annehmen
jmdn aufnehmen

suchen
untersuchen

finden
erfinden

anschauen
erwägen
überlegen

das Theaterallein

verlassen
zurücklassen
übrig lassen

verlassen
zurücklassen
übrig lassen

schlafen

das kleine Kindzweimaldas Salz



�mb£llw

L 20 (2014)

deipn�w

L 20 (2015)

¹ nÚx
 nuktÒj

L 20 (2016)

cwr�w

L 20 (2017)

¢pocwr�w

L 20 (2018)

plan£omai

L 20 (2019)

deilÒj, », Òn

L 20 (2020)

strateÚw

L 20 (2021)

strateÚomai

L 20 (2022)

¹ kraug»

L 20 (2023)

Ðr£w

L 20 (2024)

e�don

p�ptw

L 20 (2025)

�peson

ên, oâsa, Ôn
 Ôntoj, oÜshj, Ôntoj

L 20 (2026)

p£reimi

L 20 (2027)

parèn, paroàsa, parÒn

L 20 (2028)

¹ spoud»

L 20 (2029)

�pilanq£nomai

L 20 (2030)

tÁj maca�raj

�pilanq£nesqai

L 20 (2031)

¹ skhn»

L 20 (2032)

�kp�mpw

L 20 (2033)

keleÚw

L 20 (2034)

peribl�pw

L 20 (2035)

ØpÒ
 (+ Akk.)

L 20 (2036)

ØpÕ t¾n gÁn

L 20 (2037)



hineinwerfen
einfallen (in ein Gebiet)

die Mahlzeit einnehmen

Hauptmahlzeit am Spätnachmittag

die Nacht

gehen
weichen

weggehenumherirren

furchtsam
feig
elend

ins Feld ziehenins Feld ziehen

das Geschreisehenfallen

seiendanwesend sein
da sein

anwesend

die Eile
der Eifer
der Ernst

etw vergessen

mit Gen.

den Dolch vergessen

das Zelt
die Hütte
die Bühne

entsenden
wegschicken
herausschicken

bitten
auffordern
befehlen

antreiben: 1+2: höflich 3: bestimmt

umherblicken
sich umschauen

unter ... hinunterunter die Erde



�peita

L 20 (2038)

e�ta

L 20 (2039)

zht�w

L 20 (2040)

loipÒj, », Òn

L 20 (2041)

Dex£menÒj ti ka�

¢poqe�j aÙtÕj toàto oÙ

dÚnatai eØr�skein.

L 20 (2042)

Qewr»saj mÒnoj

katale�petai kaqeÚdwn.

L 20 (2043)

(tÁj) nuktÒj

L 20 (2044)

æj zhtîn

L 20 (2045)

qaum£zw

L 21 (2101)

�scurÒj, £, Òn

L 21 (2102)

calepîj f�rw

L 21 (2103)

¥dikoj, on

L 21 (2104)

¢poqnÇskw

L 21 (2105)

¢p�qanon

qnÇskw

L 21 (2106)

boÚlei
 (= boÚlV)

L 21 (2107)

¹ kefal»

L 21 (2108)

¼sucoj, on

L 21 (2109)

gel£w

L 21 (2110)

Ð fÒboj

L 21 (2111)

Bl�pw aÙtÒn.

L 21 (2112)

f�loj aÙtoà

L 21 (2113)

Ð f�loj aÙtoà

L 21 (2114)

¹ strati£

L 22 (2201)

'Aqhna�oj, a, on

L 22 (2202)



dann
danach
darauf

dann
danach
darauf

suchen
aufsuchen
forschen
untersuchen

übrigObgleich er etwas selbst in
  Empfang genommen und weggelegt
  hat, kann er dies <doch> nicht
  finden.

R54: konzessiv

Nachdem er zugeschaut hat, wird
  er als einziger schlafend
  zurückgelassen.
Nachdem er zugeschaut hat, bleibt
  er als einziger schlafend zurück.
R55: Partizip des Aorist für
  Vorzeitigkeit

nachts
bei Nacht

R56: genetivus temporis

wie suchend
als ob er suchte

R57: Komparativsatz

bewundern
sich wundern

starksich ärgern über etwungerecht

sterben
getötet werden

sterben
getötet werden

du willst

2. P. Sg. von "boulomai"

der Kopfruhiglachen

die FurchtIch erblicke ihn.

R58

ein Freund von ihm

R59

sein Freund
dessen Freund

R59

das Heeraus Athen
athenisch



Ð 'Aqhna�oj

L 22 (2203)

Ð strathgÒj

L 22 (2204)

Ð stratièthj
 stratiètou

L 22 (2205)

sunakolouq�w

L 22 (2206)

metap�mpomai

L 22 (2207)

-qen

L 22 (2208)

o�koqen

L 22 (2209)

Ð x�noj

L 22 (2210)

¢rca�oj, a, on

L 22 (2211)

kre�ttwn, on
 kre�ttonoj

L 22 (2212)

¹ patr�j
 patr�doj

L 22 (2213)

m�ntoi

L 22 (2214)

sumbouleÚw

L 22 (2215)

sumbouleÚomai tù

Swkr£tei

L 22 (2216)

¹ pore�a

L 22 (2217)

qÚw

L 22 (2218)

�rcomai

L 22 (2219)

Ãlqon

kalîj pr£ttw

L 22 (2220)

eâ pr£ttw

L 22 (2221)

sózw

L 22 (2222)

�swsa

diasózw

L 22 (2223)

p£lin

L 22 (2224)

¹ mante�a

L 22 (2225)

a�ti£omai

L 22 (2226)



der Athenerder Heerführer
der Stratege

der Soldat

folgennach jmdm schicken
jmdn kommen lassen

von ... her

von zu Hauseder Gastfreund
der Söldner

alt
ehemalig

stärker
überlegen
wichtiger

das Vaterland
die Vaterstadt

freilich
zwar

jmdm etw ratenich berate mich mit
  Sokrates

die Reise
der Marsch

opfernkommen
gehen

es geht mir gut

es geht mir gutretten
bewahren

retten
bewahren

wiederdie Weissagung
die Wahrsagung

beschuldigen



¢me�nwn, on
 ¢me�nonoj

L 22 (2227)

poreÚomai

L 22 (2228)

kr�nw

L 22 (2229)

diakr�nw

L 22 (2230)

cr»

L 22 (2231)

'Epe� Swkr£thj to�j

f�loij diel�geto ...

L 22 (2232)

Ka� Ð Swkr£thj

sumbouleÚei aÙtù ...

L 22 (2233)

'Epe� d� p£lin Ãlqe,

l�gei t¾n mante�an tù

Swkr£tei.

L 22 (2234)

pl�w

L 23 (2301)

�pleusa

�ti

L 23 (2302)

Ð nean�aj
 nean�ou

L 23 (2303)

tetrakÒsioi

L 23 (2304)

¹ naàj
 neèj

L 23 (2305)

Ð Ðpl�thj
 Ðpl�tou

L 23 (2306)

plhrÒw
 (+ Gen.)

L 23 (2307)

Ð bor�aj
 bor�ou

L 23 (2308)

pn�w

L 23 (2309)

�pneusa

¢nti-

L 23 (2310)

¢ntipn�w

L 23 (2311)

¹ dÚnamij
 dun£mewj

L 23 (2312)

nautikÒj, », Òn

L 23 (2313)

¢fan�zw

L 23 (2314)

�k toÚtou

L 23 (2315)

�k toÚtwn

L 23 (2316)



tüchtiger
besser
tapferer

reisen
marschieren

unterscheiden,
  aussondern, auswählen
entscheiden, urteilen,
  richten

unterscheiden,
  aussondern, auswählen
entscheiden, urteilen,
  richten

es ist nötig
man muss

Als Sokrates sich mit
  seinen Freunden
  unterhielt ...

R60a

Und Sokrates rät ihm ...

R60b

Als er zurückgekehrt war,
  berichtet er Sokrates den
  Orakelspruch.

R61

fahren
befahren
segeln

nochder junge Mannvierhundert

das Schiffder Schwerbewaffnete
der Hoplit

mit etw füllen

Sache im Gen. part.

der Nordwind
der Norden

hauchen
atmen
wehen

gegen
entgegen

entgegenwehen
entgegenblasen

die Macht
die Fähigkeit

Schiff- 
See-
Meer-

unsichtbar machen
vernichten

infolgedessen
darauf

Gen. Sing.

infolgedessen
darauf

Gen. Pl.



yhf�zw

L 23 (2317)

yhf�zomai

L 23 (2318)

Ð ¥nemoj

L 23 (2319)

Ð klÁroj

L 23 (2320)

kat' �niautÒn

L 23 (2321)

¹ �ort»

L 23 (2322)

�ort£zw

L 23 (2323)

Ð eÙerg�thj
 eÙerg�tou

L 23 (2324)

Ð sofist»j
 sofistoà

L 23 (2325)

¹ `Ell£j
 `Ell£doj

L 23 (2326)

�Hn d� tij �n tÍ

strati´ Xenofîn.

L 23 (2327)

Tetrakos�aj Ãgen �p'

aÙtoÝj naàj.

L 23 (2328)

tri£konta

L 24 (2401)

dialamb£nw

L 24 (2402)

¢p�rcomai

L 24 (2403)

katalamb£nw

L 24 (2404)

�kb£llw

L 24 (2405)

d�dwmi

L 24 (2406)

parad�dwmi

L 24 (2407)

tÕ ¢ndr£podon

L 24 (2408)

tÕ t£lanton

L 24 (2409)

�toimoj, (h), on

L 24 (2410)

�to�moj, (h), on

L 24 (2411)

Ómwj

L 24 (2412)



abstimmen
beschliessen

abstimmen
beschliessen

der Wind

das Los
das Stück Land
das Erbe

jährlichdas Fest

festen
feiern

der Wohltäterder Sophist

Griechenland
Hellas

Es war aber im Heer ein
  Mann namens Xenophon.

R62: Hyperbaton (Sperrung)

Er führte 400 Schiffe
  gegen sie.

R62: Hyperbaton (Sperrung)

dreissigeinteilen
unterscheiden

weggehen
entfernen
zurückkehren

einnehmen
jmdn antreffen
jmdn ertappen
etw begreifen

ausstossen
hinauswerfen
verbannen
vertreiben

geben

übergeben
überlassen

der Sklavedas Talent

bereit
vorhanden

bereit
vorhanden

dennoch



¢nagka�oj, a, on

L 24 (2413)

¹ p�stij
 p�stewj

L 24 (2414)

e�s�rcomai

L 24 (2415)

a�sq£nomai

L 24 (2416)

ÆsqÒmhn

�neimi

L 24 (2417)

Ð doàloj

L 24 (2418)

tre�j, tre�j, tr�a

L 24 (2419)

¢gap£w

L 24 (2420)

'Em� x�nouj �stiînta

kat�labon, oÞj

�kbalÒntej Pe�swn� me

paradidÒasin.

L 24 (2421)

`Up�sceto labën tÕ

¢rgÚriÒn me sèsein.

L 24 (2422)

q£ptw

L 25 (2501)

¥tafoj, on

L 25 (2502)

khrÚttw

L 25 (2503)

¢peil�w

L 25 (2504)

oátoj, aÛth, toàto
 toÚtou, taÚthj, toÚtou

L 25 (2505)

¹ ¢delf»

L 25 (2506)

lanq£nw

L 25 (2507)

�laqon

toÝj fÚlakaj laqèn

L 25 (2508)

dr£w

L 25 (2509)

�xeur�skw

L 25 (2510)

a�r�w

L 25 (2511)

e�lon

¢fair�w

L 25 (2512)

¼ttwn, on
 ¼ttonoj

L 25 (2513)

oÙd�n Âtton

L 25 (2514)



zwingend
notwendig
verwandt

die Treue
das Vertrauen
der Glaube
das feste Versprechen

hineinkommen

bemerken
wahrnehmen

drin seinder Sklave

dreijmdn lieben
mit etw zufrieden sein

Sie trafen mich an, während ich
  Gäste bewirtete, nach deren
  Hinauswurf sie mich Peison
  übergeben/übergaben.

R63: relativische Verschränkung

Er versprach, mich zu
  retten, wenn er das Geld
  bekäme.

R64: konditional

bestatten
begraben

unbestattet

bekanntgeben
bekanntmachen

drohen
prahlerisch ankündigen

dieser
diese
dieses

Demonstrativ

die Schwesterverborgen sein

Person im Akkusativ

vor den Wächtern
  verborgen
heimlich vor den Wächtern

tun
handeln

ausfindig machennehmen
ergreifen
fangen

wegnehmenschwächer
unterlegen

trotzdem
nichtsdestoweniger



�p�rcomai

L 25 (2515)

gumnÒj, », Òn

L 25 (2516)

Ð nekrÒj

L 25 (2517)

�autoà, Áj

L 25 (2518)

�autù, Í

L 25 (2519)

�autÒn, »n

L 25 (2520)

z»w

L 25 (2521)

katab£llw

L 25 (2522)

Ð u�Òj

L 25 (2523)

¢ganakt�w

L 25 (2524)

tÕ t�loj

L 25 (2525)

t�loj

L 25 (2526)

O�j ¢peile� q£naton Ð

Kr�wn.

L 25 (2527)

`O stratièthj tr�cei

�p� t¾n skhn¾n aÙtoà.

L 25 (2528)

`O stratièthj tr�cei

�p� t¾n �autoà skhn»n.

L 25 (2529)

merimn£w

L 26 (2601)

ple�stoj, h, on

L 26 (2602)

�pomai

L 26 (2603)

sun�pomai

L 26 (2604)

Ð cîroj

L 26 (2605)

prÒj
 (+ Dat.)

L 26 (2606)

prÕj t�si cèroij;

L 26 (2607)

Ð tÒpoj

L 26 (2608)

Óde, ¼de, tÒde
 toàde, tÁsde, toàde

L 26 (2609)



hinauskommen
heraustreten
herankommen
jmdn angreifen

nackt
leicht bekleidet
unbewaffnet

der Leichnam

seiner

refl. Personalpronomen; Gen.

sich

refl. Personalpronomen; Dat.

sich

refl. Personalpronomen; Akk.

lebenniederwerfen
hinabwerfen

der Sohn

sich ärgern
ungehalten sein

endlichendlich

Diesen droht Kreon die
  Todesstrafe an.

R65: relativischer Anschluss

Der Soldat läuft zum Zelt
  eines anderen.

R66a: nicht-reflexiv

Der Soldat läuft zu
  seinem (eigenen) Zelt.

R66b: reflexiv

besorgt sein
Sorge haben
etw besorgen

der/die/das meiste
am meisten

Superlativ

folgen

zusammen folgender Ort
der Platz

bei
an
zusätzlich zu

an welchen Plätzen?der Ortdieser
diese
dieses

Demonstrativ



Óde Ð ¢n»r

L 26 (2610)

o�da

L 26 (2611)

e�somai

tÍde

L 26 (2612)

�mÒj, », Òn

L 26 (2613)

prÒj
 (+ Gen.)

L 26 (2614)

prÕj toà potamoà

L 26 (2615)

prÕj qeîn

L 26 (2616)

Ð despÒthj
 despÒtou

L 26 (2617)

�stor�w

L 26 (2618)

ple�wn, ple�on

L 26 (2619)

pl�wn, pl�on

L 26 (2620)

¢pÒllumai

L 26 (2621)

¢pÒlwla

toi

L 26 (2622)

to�nun

L 26 (2623)

Ã

L 26 (2624)

e�sw

L 26 (2625)

�sw

L 26 (2626)

k£llistoj, h, on

L 26 (2627)

oÛtwj �cei

L 26 (2628)

sÒj, s», sÒn

L 26 (2629)

d�dwmi

L 26 (2630)

d�dwsi

L 26 (2631)

¹ cre�a

L 26 (2632)

t�ktw

L 26 (2633)

�tekon



dieser Mannwissen

Perfekt

hier
so

mein

Possessivpronomen

von ... hervom Fluss her

bei den Götternder Herr
der Herrscher
der Despot

jmdn fragen
forschen
etw erforschen

mehr

Komparativ

mehr

Komparativ

vernichtet werden,
  zugrunde gehen

also
folglich
gewiss

enklit.

also 
folglich
gewiss

gewiss

kann auch Fragen einleiten

hinein
drinnen

hinein
drinnen

der schönste

Superlativ

so verhält es sichdein

Possessivpronomen

geben

er, sie, es gibt

3. Sg. Von didomi

das Bedürfnis
der Gebrauch
der Nutzen

zeugen
gebären



pîj;

L 26 (2634)

�hmi

L 26 (2635)

¢f�hmi

L 26 (2636)

¢fÁka

Ð g�rwn
 g�rontoj

L 26 (2637)

oátoj Ð ¢n»r

L 26 (2638)

Ð ¢n¾r oátoj

L 26 (2639)

Óde Ð ¢n»r

L 26 (2640)

Ð ¢n¾r Óde

L 26 (2641)

�ke�noj Ð ¢n»r

L 26 (2642)

Ð ¢n¾r �ke�noj

L 26 (2643)

¹ tÁj ClÒhj fil�a

L 26 (2644)

kom�zw

L 27 (2701)

e�j
komiî

Ð �atrÒj

L 27 (2702)

¹ �atrik»

L 27 (2703)

did£skw

L 27 (2704)

�d�daxa

�did£cqhn

¢sk�w

L 27 (2705)

Ð fqÒnoj

L 27 (2706)

¥fqonoj, on

L 27 (2707)

�ge�rw

L 27 (2708)

¢nege�rw

L 27 (2709)

ZeÚj
 DiÒj, Di�, D�a

L 27 (2710)

�q�lw

L 27 (2711)

q�lw

L 27 (2712)

�leuqerÒw

L 27 (2713)



wie?in Bewegung setzen
senden

Konjug. L53

entsenden
freilassen

der alte Mann
der Greis

dieser Mann

R67

dieser Mann

R67

dieser Mann

R67

dieser Mann

R67

jener Mann

R67

jener Mann

R67

die Freundschaft der
  Chloe
die Freundschaft mit
  Chloe
R68: 1: gen. subiectivus 2: gen.
  obiectivus

etw besorgen
etw herbeibringen
fortbringen

der Arztdie Heilkunstlehren

üben
ausüben

der Neid
die Missgunst

neidlos
reichlich

wecken
aufwecken

wecken
aufwecken

Zeus

wollen

+ AcI

wollen

+ AcI

befreien



qnhtÒj, », Òn

L 27 (2714)

·�ptw

L 27 (2715)

parag�gnomai

L 27 (2716)

prosg�gnomai

L 27 (2717)

douleÚw

L 27 (2718)

¹ mo�ra

L 27 (2719)

a� Mo�rai

L 27 (2720)

¢polÚw

L 27 (2721)

�kèn, �koàsa, �kÒn
 �kÒntoj

L 27 (2722)

�koÚsioj, a, on

L 27 (2723)

æj

L 27 (2724)

Øp�r
 (+ Gen.)

L 27 (2725)

Øp�r toà oÙranoà

L 27 (2726)

Øp�r aÙtoà ¢poqnÇskein

L 27 (2727)

m»te ... m»te

L 27 (2728)

¢n£
 (+ Akk.)

L 27 (2729)

¢n¦ tÕn potamÒn

L 27 (2730)

¢na-

L 27 (2731)

¢nap�mpw

L 27 (2732)

TÁj mhtrÕj ¢poqanoÚshj

'AsklhpiÕj �kom�sqh

prÕj tÕn Ce�rwna.

L 27 (2733)

¹ toà qnÇskein ¹m�ra

L 27 (2734)

¥n

L 28 (2801)

�mp�ptw

L 28 (2802)

tÕ ¢n£qhma
 ¢naq»matoj

L 28 (2803)



sterblichwerfendazu kommen
dabeisein

dazu kommen
dabeisein

Sklave sein
dienen

der Teil
der Anteil
das Los
das Schicksal

die Schicksalsgöttinnen

Klotho, Lachesis, Atropos

ablösen
befreien
entlassen

freiwillig
absichtlich

freiwillig
absichtlich

wie
dass
weil
als
1.: komparativ  2.: bei Aussage 
  3.: kausal  4.: temporal

oberhalb
im Interesse von

über dem Himmelfür ihn sterbenweder ... noch

auf ... hinauf
gemäss
entsprechend

flussaufwärtshinauf-
zurück-
wieder-

als Präfix

hinaufschicken
zurückschicken

Als seine Mutter
  gestorben war, wurde
  Asklepios zu Cheiron
  gebracht.

R69: genitivus absolutus

der Tag des Sterbens
der Todestag

R70: substantivierter Infinitiv

wohl
eventuell

hineinfallen
in etw hineingeraten

das Weihgeschenk



¢nat�qhmi

L 28 (2804)

m�mfomai

L 28 (2805)

diÒti

L 28 (2806)

�atrÕn kakîj l�gein

L 28 (2807)

¹ pe�ra

L 28 (2808)

¢dik�w

L 28 (2809)

`Hl�koj ¨n Ãn qÒruboj

Øm�n, e� �gë taàt'

�po�oun.

L 28 (2810)

E� m¾ g¦r màj �n�pesen

e�j tÕ m�li, oÙk ¨n

�pèlhsa aÙtÒ.

L 28 (2811)

E� m¾ g¦r màj �n�pesen

e�j tÕ m�li, oÙk ¨n

�pèloun aÙtÒ.

L 28 (2812)

pollù ple�on

L 28 (2813)

¹m�teroj, a, on

L 29 (2901)

m»n

L 29 (2902)

m�gistoj, h, on

L 29 (2903)

¹ paraskeu»

L 29 (2904)

pant£pasi(n)

L 29 (2905)

deÚteroj, a, on

L 29 (2906)

tr�toj, h, on

L 29 (2907)

¹ �sq»j
 �sqÁtoj

L 29 (2908)

toioàtoj, toiaÚth,

toioàto

L 29 (2909)

¢rk�w

L 29 (2910)

¢rk�sw

tosoàtoj, tosaÚth,

tosoàto

L 29 (2911)

tÕ Ôrganon

L 29 (2912)

aâ

L 29 (2913)

aâqij

L 29 (2914)



aufstellen
weihen

tadelnweil
da

schlecht von einem Arzt
  reden

der Versuch
die Probe
die Erfahrung

ich tue jmdm unrecht
ich kränke jmdn

mit Akkusativ

Wie gross wäre der Lärm
  bei euch, wenn ich das
  täte.

R71: Irrealis

Wenn nämlich keine Maus
  in den Honig gefallen
  wäre, hätte ich ihn nicht
  verkauft.

R72: Irrealis der Vergangenheit mit
  Aorist

Wenn nämlich keine Maus
  in den Honig
  hineingefallen wäre,
  würde ich ihn nicht
  verkaufen.
R73

um vieles mehr
viel mehr

R74: Dat. differentiae oder
  mensurae

unsergewiss

der grösste

Superlativ

die Bereitstellung
die Einrichtung
die Streitmacht
die Armee

ganz und gar
überhaupt

der zweiteder drittedas Kleid

derartig 
so
so beschaffen

Qualität

genügen
abwehren
stark genug sein

so gross
so viel

Quantität

das Werkzeug
das Instrument

wiederwieder



o�kodom�w

L 29 (2915)

Ð o�kodÒmoj

L 29 (2916)

Ð t�ktwn
 t�ktonoj

L 29 (2917)

Ð dhmiourgÒj

L 29 (2918)

sucnÒj, », Òn

L 29 (2919)

sucnÕn crÒnon

L 29 (2920)

o�k�zw

L 29 (2921)

katoik�zw

L 29 (2922)

oá

L 29 (2923)

¢dÚnatoj, on

L 29 (2924)

¥lloqen

L 29 (2925)

e�s£gw

L 29 (2926)

�x£gw

L 29 (2927)

�kastoj, h, on

L 29 (2928)

t�na trÒpon;

L 29 (2929)

¥llo ti ½;

L 29 (2930)

Ð s�toj

L 29 (2931)

tÕ sit�on

L 29 (2932)

Ð o�noj

L 29 (2933)

tÕ �m£tion

L 29 (2934)

tr�fw

L 29 (2935)

qr�yw

eÙwc�w

L 29 (2936)

eÙwc�omai

L 29 (2937)

¤paj, ¤pasa, ¤pan

L 29 (2938)



bauender Handwerkerder Architekt
der Baumeister

der Handwerkerdicht 
gedrängt
zahlreich
lang

lange Zeit

ansiedeln
besiedeln
gründen

ansiedeln
besiedeln
gründen

wo

relativ

machtlos
unfähig
unmöglich

anderswoherhineinführen
jmdn vor Gericht bringen
anklagen

hinausführen
herausführen
ausrücken
ins Feld ziehen

jeder (für sich)
jeder einzelne

auf welche Weise?

nicht wahr?das Getreide
die Nahrung

das Getreide
die Nahrung

der Weindas Oberkleid
das Gewand

ernähren
aufziehen

jmdn gut bewirtenes sich gut schmecken
  lassen
speisen

jeder
insgesamt
ganz und gar



tÕ pàr
 purÒj

L 29 (2939)

aÙt�ka

L 29 (2940)

taÚtV tÍ érv

L 29 (2941)

¹ fÚsij
 fÚsewj

L 30 (3001)

a�scrÒj, £, Òn

L 30 (3002)

a�sc�wn, ion

L 30 (3003)

a�scistoj, h, on

L 30 (3004)

fÚsei - nÒmJ

L 30 (3005)

o�Òj t� e�mi

L 30 (3006)

o� pollo�

L 30 (3007)

pleonekt�w

L 30 (3008)

toà ¼ttonoj

pleonekte�n

L 30 (3009)

ce�rwn, on
 ce�ronoj

L 30 (3010)

dhlÒw

L 30 (3011)

pollacoà

L 30 (3012)

¹ òd»

L 30 (3013)

�pri£mhn

L 30 (3014)

dwr�omai

L 30 (3015)

tÕ ktÁma
 kt»matoj

L 30 (3016)

belt�wn, on
 belt�onoj

L 30 (3017)

b�ltistoj, h, on

L 30 (3018)

Ð ¢etÒj

L 30 (3019)

¹ ¢gor£

L 30 (3020)

ØpÒ
 (+ Dat.)

L 30 (3021)



das Feuersofort
im selben Augenblick

um diese Zeit
zu dieser Stunde

R76: Dat. temporis

die Naturhässlich
schändlich
niederträchtig
gemein

hässlicher
schändlicher
niederträchtiger
gemeiner

Komparativ

der hässlichste
der niederträchtigste
der schändlichste
der gemeinste

Superlativ

von Natur - aufgrund
  blosser Übereinkunft

imstande sein

die meisten
die Mehrzahl
die Masse

mehr haben von etw, im
  Vorteil sein vor jmdm
mehr haben wollen, jmdn
  übervorteilen

mit Gen.

im Vorteil sein vor dem
  Schwächeren
den Schwächeren
  übervorteilen

geringer
minder

klar machen
zeigen

an vielen Stellen

das Lied
die Ode

ich kaufte

nur im Aorist vorkommend

schenken

das Erworbene
der Besitz

besser

der Abstammung nach oder im
  moralischen Sinne

der beste

der Adlerdie Versammlung
der Versammlungsplatz
der Markt

unter

auf die Frage: wo?



ØpÕ tù oÙranù

L 30 (3022)

tÕ pl�on tîn ¥llwn

zhte�n �cein

L 30 (3023)

æj toÚtou toà dika�ou

Ôntoj fÚsei

L 30 (3024)

e�j, m�a, �n

L 31 (3101)

oÙde�j, oÙdem�a, oÙd�n

L 31 (3102)

mhde�j, mhdem�a, mhd�n

L 31 (3103)

pèpote

L 31 (3104)

sugcwr�w

L 31 (3105)

par£
 (+ Akk.)

L 31 (3106)

par¦ tÕn potamÒn

L 31 (3107)

par¦ toÝj nÒmouj

L 31 (3108)

diab£llw

L 31 (3109)

fas�n

L 31 (3110)

Ð maqht»j
 maqhtoà

L 31 (3111)

Ð did£skaloj

L 31 (3112)

�mautoà, Áj

L 31 (3113)

�mautù, Í

L 31 (3114)

�mautÒn, »n

L 31 (3115)

fqon�w

L 31 (3116)

oÙden� fqon�w

L 31 (3117)

p�nhj
 p�nhtoj

L 31 (3118)

pr£gmata par�cw

L 31 (3119)

¹ a�t�a

L 31 (3120)

seautoà, Áj

L 31 (3121)



unter dem Himmeldas Streben, mehr als die
  andern zu haben

R77: Infinitiv behält seine verbale
  Natur

da dies das von Natur aus
  Gerechte sei

R78

einer
eine
eines

Zahlwort

keiner
keine
keines

keiner
keine
keines

jemalsjmdm etw zugestehen
jmdm etw erlauben
mit jmdm etw vereinbaren

zu ... hin
entlang an
gegen

den Fluss entlanggegen die Gesetze
gesetzwidrig

verleumden

sie sagen

enklit.

der Lernende
der Schüler
der Student
(NT:) der Jünger

der Lehrer

mein(er)

refl. Personalpronomen; Gen.

mir

refl. Personalpronomen; Dat.

mich

refl. Personalpronomen; Akk.

jmdn beneiden
jmdm etw vorenthalten,
  jmdm etw missgönnen
etw nur widerwillig tun
  od. geben
1.: mit Dativ   2.: mit Genitiv

ich beneide keinenarm

Schwierigkeiten machendie Schuld
die Ursache
die Beschuldigung

dein(er)

refl. Personalpronomen; Gen.



OÙden� pèpote

sunecèrhsa oÙd�n.

L 31 (3122)

OÙd� cr»mata m�n

lamb£nwn dial�gomai,

m¾ lamb£nwn d� oÜ.

L 31 (3123)

�kporeÚomai

L 32 (3201)

prostr�cw

L 32 (3202)

�na

L 32 (3203)

¹ zw»

L 32 (3204)

kl�ptw

L 32 (3205)

martur�w

L 32 (3206)

yeÚdomai

L 32 (3207)

�yeus£mhn

�yeÚsqhn

yeudomartur�w

L 32 (3208)

ster�w

L 32 (3209)

¢poster�w

L 32 (3210)

ful£ttw

L 32 (3211)

ful£ssw

L 32 (3212)

¹ neÒthj
 neÒthtoj

L 32 (3213)

Ósoj, Ósh, Óson

L 32 (3214)

dÒj

L 32 (3215)

Ð ptwcÒj

L 32 (3216)

Ð qhsaurÒj

L 32 (3217)

deàro

L 32 (3218)

�p�
 (+ Dat.)

L 32 (3219)

�p� tù lÒgJ

L 32 (3220)

lup�w

L 32 (3221)

prost£ttw

L 32 (3222)



Ich habe niemand jemals
  etw zugestanden.

R79

Und es ist nicht so, dass ich
  mich nur unterhalte, wenn ich
  Geld bekomme, wenn ich keins
  bekomme aber nicht.

R80

angehen
herausgehen
weggehen
herauskommen

herbeilaufendamit

mit Konjunktiv

das Leben
der Lebensunterhalt

stehlenbezeugenlügen
sich täuschen

1. Bed.: medial; 2. Bed.: passiv

falsches Zeugnis ablegenberauben

mit Genitiv

berauben

mit Genitiv

bewachenbewachendie Jugend

wie gross
wie viel

relativ

gib!der Bettler
der Arme

die Schatzkammer
der Schatz

hierherauf
aufgrund von
wegen

1. Bed.: räumlich; 2.+3. Bed.:
  kausal

wegen des Wortsbetrübenanordnen
befehlen
dazustellen



polem�w

L 32 (3223)

poll£kij

L 32 (3224)

feÚgw

L 32 (3225)

�fugon

T� poi»sw;

L 32 (3226)

T� poi»sw, �na zw¾n

a�ènion klhronom»sw;

L 32 (3227)

M¾ foneÚsVj.

L 32 (3228)

speÚdw

L 33 (3301)

tÕ ¥galma
 ¢g£lmatoj

L 33 (3302)

filÒtimoj, on

L 33 (3303)

qarr�w

L 33 (3304)

qars�w

L 33 (3305)

m»pote

L 33 (3306)

Ð pÒqoj

L 33 (3307)

Ð crusÒj

L 33 (3308)

tÕ crus�on

L 33 (3309)

¹ ¢l»qeia

L 33 (3310)

tÕ �qnoj
 �qnouj

L 33 (3311)

t¦ �qnh
 �qnîn

L 33 (3312)

�pizht�w

L 33 (3313)

oÙr£nioj, a, on

L 33 (3314)

crÇzw

L 33 (3315)

�Arwmen tÕn zugÕn

aÙtoà.

L 33 (3316)

tÕ m�loj
 m�louj

L 34 (3401)

Ð ÑfqalmÒj

L 34 (3402)



Krieg führenvielfach
oft
viele Male

fliehen
angeklagt sein
angeklagt werden

Was soll ich tun?

R81: coniunctivus deliberativus

Was soll ich tun, damit
  ich ewiges Leben erbe?

R82: finaler Gliedsatz, Verb im
  Konjunktiv

Du sollst nicht töten.

R83: Verbot im Konjunktiv

sich beeilen
etw eifrig betreiben

die Kostbarkeit
das Prachtstück
das Kleinod

ehrgeizig

mutig sein
zuversichtlich sein

mutig sein
zuversichtlich sein

niemals

das Verlangen
die Sehnsucht

das Gold
das Geld

das Gold
das Geld

die Wahrheitdas Volk
die Klasse

als durch kulturelles Erbe und
  histor. Schicksal verbundene
  Gemeinschaft

die Nichtchristen
die Heiden

NT

suchen
erstreben
wünschen

himmlisch
am Himmel
vom Himmel

brauchen
wünschen
fordern

1.: mit Genitiv; nötig haben

Lasst uns sein Joch auf
  uns nehmen!

R84: Aufforderung an eine Gruppe im
  Konjunktiv: coniunctivus hortativus

das Glied (Körperteil)
das Lied

das Auge



Ð poÚj
 podÒj

L 34 (3403)

ker£nnumi

L 34 (3404)

�k�rasa

sugker£nnumi

L 34 (3405)

tÕ sc�sma
 sc�smatoj

L 34 (3406)

¢ll»lwn

L 34 (3407)

p£scw

L 34 (3408)

�paqon

T� �paqej;

L 34 (3409)

sump£scw

L 34 (3410)

dox£zw

L 34 (3411)

sugca�rw

L 34 (3412)

¢sqen»j
 ¢sqen�j

L 34 (3413)

kerda�nw

L 34 (3414)

�kl�gw

L 34 (3415)

Ð kairÒj

L 34 (3416)

kat¦ kairÒn

L 34 (3417)

¢seb»j
 ¢seb�j

L 34 (3418)

tÕ sk£ndalon

L 34 (3419)

mîroj
 mîra, mîron

L 34 (3420)

mwrÒj
 mwr£, morÒn

L 34 (3421)

¹ mwr�a

L 34 (3422)

¹ sof�a

L 34 (3423)

saf»j
 saf�j

L 34 (3424)

tÕ Óplon

L 34 (3425)

¥nw

L 34 (3426)



der Fussmischenzusammenmischen

die Spaltungeinanderetw erleiden
erleben

unter einer Einwirkung stehen

Was ist dir passiert?

Was hast du erlitten?

mitleidenmeinen
(NT:) rühmen

sich mitfreuenkraftlos
krank

gewinnen

auslesen
auswählen

der rechte Zeitpunkt
die günstige Gelegenheit
der Vorteil

zur rechten Zeit

gottlos

ohne Scheu vor dem Göttlichen

das Anstössige
das Ärgernis

töricht
dumm

töricht
dumm

die Torheit
die Dummheit

die Geschicklichkeit
die Klugheit
die Intelligenz
die 'Weisheit'

deutlich
klar
gewiss

die Waffehinauf
oben

Adv.



¥nwqen

L 34 (3427)

¢nacwr�w

L 34 (3428)

bi£zomai

L 34 (3429)

polemikÒj
 polemik», polemikÒn

L 34 (3430)

eÙqÚj
 eÙqe�a, eÙqÚ

L 35 (3501)

tÕ te�coj
 te�couj

L 35 (3502)

¹ mhcan»

L 35 (3503)

b£llw

L 35 (3504)

balî

¥kroj
 ¥kra, ¥kron

L 35 (3505)

¹ ¢krÒpolij
 ¢kropÒlewj

L 35 (3506)

Ð frourÒj

L 35 (3507)

kataba�nw

L 35 (3508)

¹ kat£basij
 katab£sewj

L 35 (3509)

¹ ¢n£basij
 ¢nab£sewj

L 35 (3510)

dÁloj
 d»lh, dÁlon

L 35 (3511)

Ópoi

L 35 (3512)

¤ma tÍ ¹m�rv

L 35 (3513)

e�selaÚnw

L 35 (3514)

¹ t£xij
 t£xewj

L 35 (3515)

kin�w

L 35 (3516)

�nteàqen

L 35 (3517)

�rhmoj
 �rhmon

L 35 (3518)

tÕ Ônoma
 ÑnÒmatoj

L 35 (3519)

o�k�w

L 35 (3520)



von oben
von jeher
von neuem

zurückweichenzwingen

Kriegs-
kriegerisch
kriegserfahren

zum Krieg gehörig

gerade
geradewegs
sofort

1+2: örtlich; 3: zeitlich

die Mauer

der gute Einfall, die
  Erfindung, der Kunstgriff
das Werkzeug, die
  Maschine

werfen
treffen

spitz
äusserst
höchst

die Burg

der hochgelegene, befestigte Teil
  der Stadt

der Wächterherabsteigen
herabkommen

die Rückkehr
der Abstieg

der Aufstieg
die Reiterei

offenbar
klar

wohinmit Tagesanbruch

zugleich mit dem Tag

hineintreiben
eindringen

die Aufstellung
die Ordnung

bewegenvon dort

einsam
verlassen
leer

der Namewohnen
bewohnen



poliork�w

L 35 (3521)

pl»ttw

L 35 (3522)

�kpl»ttw

L 35 (3523)

�kpl»ttomai (ti)

L 35 (3524)

Ñnom£zw

L 35 (3525)

æj qÚswn

L 35 (3526)

car�eij
 car�essa, car�en

L 36 (3601)

�£n

L 36 (3602)

¥n

L 36 (3603)

tÕ d�on

L 36 (3604)

�ndiatr�bw

L 36 (3605)

eÙfu»j
 eÙfu�j

L 36 (3606)

pÒrrw

L 36 (3607)

pÒrrw tÁj ¹lik�aj

L 36 (3608)

filosof�w

L 36 (3609)

�mpeiroj
 �mpeiron

L 36 (3610)

¥peiroj
 ¥peiron

L 36 (3611)

�peid£n

L 36 (3612)

�dioj
 �dia, �dion

L 36 (3613)

¹ pr©xij
 pr©xewj

L 36 (3614)

katagel£w

L 36 (3615)

Swkr£touj katagel©n

L 36 (3616)

katag�lastoj
 katag�laston

L 36 (3617)

sumba�nei

L 36 (3618)



belagernschlagenjmdn erschrecken

ausser Fassung bringen

(vor etw) erschreckennennen
benennen

um zu opfern

R85 'wie einer, der sich anschickt
  zu opfern'

reizend
hübsch
nett

wenn
jedesmal wenn
falls

mit Konj.

wenn
jedesmal wenn
falls

mit Konj.

das Nötige

meist Plural

dabei verweilen (etw zu
  tun)

begabt

weiter
ferner
fern von (beim Gen.)

fern vom Jugendalter
in höherem Alter

Adj.

die Weisheit lieben
studieren

erfahrenunerfahren
unbegrenzt
unendlich

wenn
sobald als
sooft

mit Konj.

eigendie Tätigkeit
die Unternehmung

über jmdn lachen
jmdn auslachen

mit Gen.

den Sokrates auslachenlächerliches ereignet sich
es ergibt sich



tugc£nw

L 36 (3619)

�tucon

�tucon parÒntej

L 36 (3620)

Ópou ¥n

L 36 (3621)

loidor�w

L 36 (3622)

ÑrqÒj
 Ñrq», ÑrqÒn

L 36 (3623)

�cw

L 36 (3624)

�scon

met�cw

L 36 (3625)

¢mfot�rwn metasce�n

L 36 (3626)

tÕ meir£kion

L 36 (3627)

c£rin
 (+ Gen.)

L 36 (3628)

paide�aj c£rin

L 36 (3629)

¥gamai

L 36 (3630)

�leÚqeroj
 �leÚqera, �leÚqeron

L 36 (3631)

¢neleÚqeroj
 ¢neleÚqeron

L 36 (3632)

Ótan

L 36 (3633)

¹ plhg»

L 36 (3634)

k¥n
 (= ka� �£n)

L 36 (3635)

Ð Óroj

L 36 (3636)

doke�

L 36 (3637)

�k£teroj
 �k£tera, �k£teron

L 36 (3638)

Ð Ôrnij, ¹ Ôrnij
 Ôrniqoj

L 36 (3639)

°dw

L 36 (3640)

¢pant£w

L 36 (3641)

pe�qw

L 36 (3642)

pe�sw �peisa



treffen
etw erreichen
etw bekommen
gerade etw tun

Bed. 1-3 mit Gen.; 4 mit Part.

sie waren gerade da

es "traf" sich, dass sie da waren

wo auch immer
überall wo

mit Konj.

beschimpfen
lästern

aufrecht
richtig

haben
halten

Anteil haben an etw

mit Gen.

an beidem Anteil bekommender junge Mann

wegen
um ... willen

um der Bildung willenbewundern

freiniedrig
gemein
geizig

wenn
jedesmal wenn

mit Konj.

der Schlagund wenn
auch wenn
selbst wenn

die Grenze

es scheint gut
man beschliesst

jeder von beidender Vogel

singen
etw besingen

begegnenüberreden
überzeugen



pe�qomai

L 36 (3643)

�pe�sqhnpe�somai

tÕ e�dwlon

L 36 (3644)

pl£ttw

L 36 (3645)

¹ boul»

L 36 (3646)

¹ ¢boul�a

L 36 (3647)

Filosof�a �st�n

car�en, �£n tij aÙtÁj

metr�wj ¤yhtai.

L 36 (3648)

tÕ toà EÙrip�dou

L 36 (3649)

t¦ tÁj pÒlewj

L 36 (3650)

tugc£nei parèn

L 36 (3651)

�Opou d' ¥n faàloj Ï,

�nteàqen feÚgei.

L 36 (3652)

¹dÚj
 ¹de�a, ¹dÚ

L 37 (3701)

¢niarÒj
 ¢niar£, ¢niarÒn

L 37 (3702)

�oika

L 37 (3703)

æj �oiken

L 37 (3704)

na�

L 37 (3705)

blaberÒj
 blaber£, blaberÒn

L 37 (3706)

Ð swt»r
 swtÁroj

L 37 (3707)

Ð �cqÚj
 �cqÚoj

L 37 (3708)

OÙ t¦ aÙt£ �stin

t¢gaq¦ to�j ¹d�sin.

L 37 (3709)

¹ poludwr�a

L 38 (3801)

diam�nw

L 38 (3802)

fanerÒj
 faner£, fanerÒn

L 38 (3803)

kosm�w

L 38 (3804)

�ke�

L 38 (3805)



jmdm gehorchen
folgen

das Abbild
das Trugbild

formen
bilden

der Rat
die Ratsversammlung
der Plan
die Absicht

die Ratlosigkeit
die Unüberlegtheit

Die Philosophie ist etwas
  Reizvolles, wenn sich
  jemand mit ihr in
  massvoller Weise befasst.

R86

der Ausspruch des
  Euripides

R87

die Angelegenheiten der
  Stadt

R87

er ist gerade da

R88

Wo einer schlecht ist, da
  sucht er sich zu drücken.

R89

angenehm
süss

lästig
unangenehm
quälend

gleichen
ähnlich sein
scheinen

Perfekt

wie es scheintja

schädlichder Retterder Fisch

Das Gute ist nicht
  dasselbe wie das
  Angenehme.

R90

die Grosszügigkeitbleiben
ausharren

sichtbar
deutlich

ordnen
schmücken

dort



Öj ¥n

L 38 (3806)

o� basil�wj kaloÚmenoi

Ñfqalmo�

L 38 (3807)

tÕ oÜj
 çtÒj

L 38 (3808)

çtakoust�w

L 38 (3809)

¢gg�llw

L 38 (3810)

½ggeila

¢pagg�llw

L 38 (3811)

çfel�w

L 38 (3812)

basil�a çfele�n

L 38 (3813)

pantacÍ

L 38 (3814)

pantacoà

L 38 (3815)

sÚmforoj
 sÚmforon

L 38 (3816)

�ti ka� nàn

L 38 (3817)

FanerÕj e� yeudÒmenoj.

L 38 (3818)

�Wi ¨n basileÝj

dwrÁtai...

L 38 (3819)

mÚrioi

L 39 (3901)

tr�j

L 39 (3902)

trismÚrioi

L 39 (3903)

st�llw

L 39 (3904)

stelî �steila

�st£lhn

¢post�llw

L 39 (3905)

pikrÒj
 pikr£, pikrÒn

L 39 (3906)

Ð ploàj
 ploà

L 39 (3907)

pl�w

L 39 (3908)

�pleusa

fqe�rw

L 39 (3909)

diafqerî di�fqeira

diefq£rhn

sumf�rei

L 39 (3910)



wer auch immer
jeder, der

mit Konj.

die sogenannten Augen des
  Königs

das Ohr

horchen
spionieren

meldenmelden

jmdm nützen
helfen

mit Akk.

dem König nützenüberall

überallnützlich
günstig

auch jetzt noch

Du lügst offensichtlich.

R91

Wem auch immer der König
  (etwas) schenkt...

R92

zehntausend

dreimaldreissigtausendabschicken
wegschicken

abschicken
wegschicken

scharf
herb
bitter

die Schifffahrt
die Fahrt

fahren
segeln

zugrunde richten
vernichten
bestechen

es trägt sich zu
es geschieht
es nützt



fron�w

L 39 (3911)

tÕ frour�on

L 39 (3912)

Ð kat£skopoj

L 39 (3913)

Ð Ônoj

L 39 (3914)

pros�rcomai

L 39 (3915)

apokte�nw

L 39 (3916)

¢p�kteina

ma�nomai

L 39 (3917)

manoàmai �m£nhn

swfron�w

L 39 (3918)

�èrwn
 (Ðr£w)

L 39 (3919)

eÙdokim�w

L 39 (3920)

�pistr�fomai prÕj toÝj

f�louj

L 39 (3921)

�pestr£fhn

d»pou

L 39 (3922)

m�nw

L 39 (3923)

menî �meina

n�mw

L 39 (3924)

nemî �neima

¹ �pistol»

L 39 (3925)

�kpl»ttomai

L 39 (3926)

�xepl£ghn

Ð ¥ggeloj

L 39 (3927)

éste manq£nousin

L 39 (3928)

éste mhd� Ônon

proselqe�n

L 39 (3929)

lanq£nw �mautÕn kakÒn

ti l�gwn

L 39 (3930)

¢fikn�omai

L 40 (4001)

¢fikÒmhn

dihg�omai

L 40 (4002)

�xhg�omai

L 40 (4003)

�pist�llw

L 40 (4004)



seiner Sinne mächtig sein
klug sein
etw denken

die Festungder Späher
der Spion

der Eselhingehen
sich nähern
angreifen

töten

von Sinnen sein
in Ekstase sein
toben
rasen
wütend sein

vernünftig sein
massvoll sein

ich sah

Imperfekt

in gutem Ruf stehen
angesehen sein

sich zu den Freunden
  wenden

doch wohl
sicherlich

fordert den Gesprächspartner zur
  Zustimmung auf

bleiben
warten
erwarten

zuteilen
weiden lassen

der Brief

vor etw erschreckender Bote
der Engel

so dass sie (tatsächlich)
  lernen

R93

so dass nicht einmal ein
  Esel hingelangen kann

R93

ohne es selbst zu
  bemerken, sage ich etwas
  Schlechtes

R94

ankommen

ausführen
etw darstellen
erzählen

ausführen
etw darstellen
erzählen

jmdm etw auftragen
befehlen



tacÚj
 tace�a, tacÚ

L 40 (4005)

t£cistoj
 t£cisth, t£ciston

L 40 (4006)

f�rw

L 40 (4007)

½negkon

Ð qumÒj

L 40 (4008)

�nqum�omai

L 40 (4009)

o�oj
 o�a, o�on

L 40 (4010)

¹ �lp�j
 �lp�doj

L 40 (4011)

st�romai

L 40 (4012)

¢post�romai

L 40 (4013)

sugkal�w

L 40 (4014)

paragg�llw

L 40 (4015)

e�qe

L 40 (4016)

e�qe ¼koi

L 40 (4017)

¹ lÚra

L 40 (4018)

Ð �l�faj
 �l�fantoj

L 40 (4019)

�lef£ntinoj, h, on

L 40 (4020)

Ð corÒj

L 40 (4021)

m�lei moi

L 40 (4022)

m�lei moi toà cèrou

L 40 (4023)

¹ kr»nh

L 40 (4024)

·�w

L 40 (4025)

�r£w

L 40 (4026)

¹ d�kh

L 40 (4027)

�pibouleÚw

L 40 (4028)



schnellschnellstertragen
bringen

der Mut
der Zorn
die Leidenschaft
die Empfindung
das Herz
das Gemüt

erwägen
überlegen

wie beschaffen
was für ein

die Erwartung
die Hoffnung

beraubt seinberaubt sein

zusammenrufen
versammeln

ankündigen
befehlen

wenn doch

mit Opt.

wenn er doch käme!die Lyra
die Leier

der Elefant
das Elfenbein

elfenbeinernder Tanz
der Chor

etw macht mir Sorge
mir liegt an etw

ich kümmere mich um den
  Platz

der Brunnen
die Quelle

fliessen

lieben
nach etw verlangen

das Recht
der Rechtsstreit
der Prozess
die Strafe

einen Anschlag planen
gegen jmdn intrigieren



aÙtÒnomoj, on

L 40 (4029)

doulÒw

L 40 (4030)

�kanÒj
 �kan», �kanÒn

L 40 (4031)

Dihge�to, æj �coi.

L 40 (4032)

SÝ eâ pr£ttoij.

L 40 (4033)

æj t£cista

L 40 (4034)

kathgor�w

L 41 (4101)

Swkr£touj kathgore�n

L 41 (4102)

¢polog�omai

L 41 (4103)

lamb£nw

L 41 (4104)

�labon

�l»fqhn

�rg£zomai

L 41 (4105)

e�rgasmai

ka�w

L 41 (4106)

¢polamb£nw

L 41 (4107)

t� �ceij e�pe�n;

L 41 (4108)

ØgieinÒj
 Øgiein», ØgieinÒn

L 41 (4109)

pÒsoj
 pÒsh, pÒson

L 41 (4110)

¢nabo£w

L 41 (4111)

m�ga ¢nabo©n

L 41 (4112)

Ð dikast»j
 dikastoà

L 41 (4113)

tÕ p£qoj
 p£qouj

L 41 (4114)

tÕ dikast»rion

L 41 (4115)

¹ kathgor�a

L 41 (4116)

Øp£rcw

L 41 (4117)

¢lhq»j
 ¢lhq�j

L 41 (4118)



nach eigenen Gesetzen
  lebend
unabhängig

zum Sklaven machen
unterdrücken

hinreichend
geeignet
fähig

Er berichtete, wie es
  sich verhalte.

R95: optativus obliquus

Möge es dir gut gehen!

R96

so schnell wie möglich

R97

jmdn anklagen

mit Gen.

Sokrates anklagensich verteidigen

nehmen
ergreifen
bekommen

arbeiten
verfertigen

anzünden
verbrennen

wegnehmen
absondern
einzeln vornehmen

was hast du zu sagen?gesund

wie gross?
wieviel?

aufschreienlaut aufschreien

der Richterdas Erlebnis
spez.: das Leiden, das
  Missgeschick

das Gericht
der Gerichtshof

die Anklageanfangen
vorhanden sein
zur Verfügung sein

wahr
ehrlich



per� polloà poioàmai

L 41 (4119)

per� ple�onoj poioàmai

L 41 (4120)

per� ple�stou poioàmai

L 41 (4121)

-per

L 41 (4122)

Ósper
 ¼per, Óper

L 41 (4123)

¹ zhm�a

L 41 (4124)

'IatrÕj ¨n kr�noito.

L 41 (4125)

E� �atroà kathgoro�

tij, kr�noito ¥n.

L 41 (4126)

O�omai m�ga ¨n

¢naboÁsai toÝj

toioÚtouj dikast£j.

L 41 (4127)

E� aÙtoà kathgoro� tij

l�gwn, Óti �W pa�dej,

...

L 41 (4128)

poll¦ ka� kak¦ �qh

L 41 (4129)

Per� polloà ¨n

poihsa�mhn tÕ pr£ouj

Øm©j �mo� dikast¦j

gen�sqai.

L 41 (4130)

¹ ¢rc»

L 42 (4201)

kat' ¢rc£j

L 42 (4202)

dhmiourgikÒj
 dhmiourgik», dhmiourgikÒn

L 42 (4203)

�nde»j
 -�j

L 42 (4204)

oÜpw

L 42 (4205)

tÕ m�roj
 m�rouj

L 42 (4206)

kt�zw

L 42 (4207)

¡qro�zw

L 42 (4208)

Óte

L 42 (4209)

¤te

L 42 (4210)

de�dw

L 42 (4211)

�deisa

per�
 (+ Dat.)

L 42 (4212)



hoch schätzenhöher schätzenam höchsten schätzen

(Suffix zur Verstärkung)eben der, welcherdie Strafe

Ein Arzt könnte/dürfte
  wohl verurteilt werden.
Ein Arzt würde
  möglicherweise
  verurteilt.
R98a

Wenn jemand einen Arzt
  verklagte, würde dieser
  (der Arzt) wohl
  verurteilt.

R98b

Ich glaube, dass Richter
  solcher Art wohl laut
  aufschreien würden.

R98c

Falls ihn jemand anklagen
  sollte, indem er sagte:
  Kinder, ...

R99

viele schlechte
  Gewohnheiten

R100

Ich gäbe viel darum, wenn
  ihr mir gegenüber milde
  Richter wäret.

R101

der Anfang
die Herrschaft
das Amt

anfangsHandwerks-

bedürftig
dürftig, mangelhaft

1: von Personen; 2+3: von Sachen

noch nichtder Teil
der Anteil

besiedeln
gründen

sammeln
versammeln

(zu der Zeit,) als
jedesmal, wenn

da ja

beim Part.; objektiv begründend

fürchten

Präsens selten

um ... herum
um



tÕ g�noj
 g�nouj

L 42 (4213)

�deise per� tù g�nei

¹mîn

L 42 (4214)

¢pÒllumai

L 42 (4215)

¢pwlÒmhn

`ErmÁj
 `Ermoà, `ErmÍ, `ErmÁn

L 42 (4216)

¹ a�dèj
 a�doàj, a�do�, a�dè

L 42 (4217)

Ð desmÒj

L 42 (4218)

n�mw

L 42 (4219)

nen�mhmai

¹ nÒsoj

L 42 (4220)

di¦ tÕ pantacÍ aÙtîn

¢sqen�steroi e�nai

L 42 (4221)

�Ote ¡qroisqe�en,

ºd�koun ¢ll»louj.

L 42 (4222)

¤te d�kaioj ên

L 42 (4223)

æj d�kaioj ên

L 42 (4224)

Fobe�tai, m¾

diafqe�rhtai tÕ g�noj

¹mîn.

L 42 (4225)

Efobe�to, m¾

diafqe�roito tÕ g�noj

¹mîn.

L 42 (4226)

`ErmÁj ½negke a�dë ka�

d�khn, �na e�en pÒlewn

desmo�.

L 42 (4227)

m¾ oÙ

L 42 (4228)

oÙ m»

L 42 (4229)

Ð tÚrannoj

L 43 (4301)

O�d�pouj
 O�d�pou

L 43 (4302)

�ndon

L 43 (4303)

tÕ t�knon

L 43 (4304)

Ôlbioj
 Ôlbia, Ôlbion

L 43 (4305)

tÕ �poj
 �pouj

L 43 (4306)

oÛneka

L 43 (4307)



das Geschlecht
die Gattung

er fürchtete um unsere
  Gattung

vernichtet werden
zugrunde gehen

Hermes

[Gen., Dat., Akk.]

die Scheu
die Scham
die Ehrfurcht
die Achtung

[Gen., Dat., Akk.]

das Band
die Fessel

zuteilen
weiden lassen

die Krankheitwegen des Umstands, dass
  sie in jeder Hinsicht
  schwächer als diese waren

R102

Immer wenn sie sich
  versammelten, taten sie
  einander Unrecht.

R103

weil er gerecht ist
weil er gerecht war

R104

da er gerecht sei
als ob er gerecht wäre

R104

Er fürchtet, dass unsere
  Gattung zugrunde geht.

R105

Er fürchtete, dass unsere
  Gattung zugrunde geht.

R106

Hermes brachte Achtung
  und Recht, damit sie
  Bande der Städte seien.

R107

wohl nicht

R108

gewiss nicht

R108

der Herrscher
der Tyrann

Oidipusdrinnendas Kind

glücklich
gesegnet
reich

das Wort
die Erzählung
(Plur. auch:) die
  Heldenlieder, die Epen

weswegen
weil



fr£zw

L 43 (4308)

Óstij
 ¼tij, Óti

L 43 (4309)

Óstij ¥n

L 43 (4310)

shma�nw

L 43 (4311)

�s»mhna

l�gw

L 43 (4312)

-e�j
�rî

t£ca

L 43 (4313)

¼domai

L 43 (4314)

ïde

L 43 (4315)

�picèrioj
 �picèrion

L 43 (4316)

¹ cqèn
 cqonÒj

L 43 (4317)

�sthmi

L 43 (4318)

st»sw �sthsa

Ð pr�sbuj

L 43 (4319)

o� pr�sbeij
 pr�sbewn

L 43 (4320)

�gkrat»j
 �gkrat�j

L 43 (4321)

Ð t£foj

L 43 (4322)

pÒte;

L 43 (4323)

m�laj
 m�laina, m�lan

L 43 (4324)

'Apore�, Ó ti cr¾

poie�n.

L 43 (4325)

'HpÒrei, Ó ti cre�h

poie�n.

L 43 (4326)

kaq�zomai

L 44 (4401)

Ð qrÒnoj

L 44 (4402)

�p�keimai

L 44 (4403)

mim�omai

L 44 (4404)

¹ �la�a

L 44 (4405)



zeigen
sagen

wer
welcher
wer auch immer
jeder, der

wer auch immer
jeder, der

ein Zeichen geben
befehlen

sagen
reden
nennen

schnell
bald

sich freuenso
folgendermassen

einheimisch
landesüblich

die Erde
das Land

stellen
hinstellen

der alte Mann

nur Nom., Akk., Vok.

die GesandtenHerr (über etwas)das Grab

wann?schwarzEr ist ratlos, was er tun
  soll.

R109a

Er war ratlos, was er tun
  solle.

R109b

sich setzender Sessel

auf etw liegennachahmen

Präsensreduplikation

der Ölbaum
die Olive



dexiÒj
 dexi£, dexiÒn

L 44 (4406)

¢risterÒj
 ¢rister£, ¢risterÒn

L 44 (4407)

tÕ skÁptron

L 44 (4408)

tÕ m�tallon

L 44 (4409)

crusoàj
 crusÁ, crusoàn

L 44 (4410)

�mpoi�w

L 44 (4411)

poik�loj
 poik�lh, poik�lon

L 44 (4412)

Ð l�qoj

L 44 (4413)

�mprosqen

L 44 (4414)

¡rp£zw

L 44 (4415)

¢narp£zw

L 44 (4416)

metaxÚ

L 44 (4417)

Ð lÒcoj

L 44 (4418)

t£ttw

L 44 (4419)

t�tagmai

�pitr�pw

L 44 (4420)

�pit�trammai

¹ frour£

L 44 (4421)

a� 'AqÁnai

L 44 (4422)

Aq»nhsi(n)

L 44 (4423)

Øp�r
 (+ Akk.)

L 44 (4424)

Øp�r dÚnamin

L 44 (4425)

l�gw

L 44 (4426)

e�rhmai

pisteÚw

L 44 (4427)

qrÒnoj crusoà

pepoihm�noj

L 44 (4428)

pisteÚousin �mo�

L 44 (4429)



rechtslinksder Stab
das Szepter

das Bergwerk
das Erz
das Metall

goldenhineintun
einfügen
einflössen

verschiedenartig
bunt

der Steinvon vorn
vorn
vorher

raubenraubendazwischen
inzwischen

die Abteilungaufstellen
ordnen

jmdm etw überlassen

die Wache
die Besatzung

Athenin Athen

über ... hinaus
über

über die Kraft hinaussagen
reden
nennen

jmdm vertrauenein aus Gold gemachter
  Thron

R110: genetivus materiae

sie vertrauen mir

R111a



�gë pisteÚomai

L 44 (4430)

�pitr�pw soi t¾n

frour£n

L 44 (4431)

�pitr�pV  t¾n frour£n.

L 44 (4432)

Ð ¢gèn
 ¢gînoj

L 45 (4501)

¢pokte�nw

L 45 (4502)

¢p�ktona

tÕ �toj
 �touj

L 45 (4503)

d�ka

L 45 (4504)

dèdeka

L 45 (4505)

g�gnomai

L 45 (4506)

g�gona
geg�nhmai

timwr�omai

L 45 (4507)

l�gw

L 45 (4508)

e�rhka

¢pagor�uw

L 45 (4509)

Ð ¢ndrofÒnoj

L 45 (4510)

diaf�romai

L 45 (4511)

ÐpÒsoj
 ÐpÒsh, ÐpÒson

L 45 (4512)

ÐpÒsoj ¥n

L 45 (4513)

Ð nomoq�thj
 nomoq�tou

L 45 (4514)

·�ptw

L 45 (4515)

�rriya �rrifa

¹ ¢sp�j
 ¢sp�doj

L 45 (4516)

ka�toi

L 45 (4517)

b£llw

L 45 (4518)

b�blhka

¢pob£llw

L 45 (4519)

p�nte

L 45 (4520)

-kÒsioi

L 45 (4521)



mir wird vertraut
mir vertraut man

R111a

ich überlasse dir die
  Bewachung

R111b

dir wird die Bewachung
  überlassen.

R111b

der Wettkampf
der Prozess

tötendas Jahr

zehnzwölfwerden
entstehen

sich an jmdm rächen
jmdn bestrafen

sagen
reden
nennen

verbieten
untersagen
bei etw versagen
aufhören

der Mördersich entzweien
mit jmdm streiten

wieviel
wie gross
wie gross auch immer
wieviel auch immer

wie gross auch immer
wieviel auch immer

mit Konj.

der Gesetzgeberwerfen

der Schildund doch
trotzdem

werfen
treffen

wegwerfenfünf-hundert



pentakÒsioi

L 45 (4522)

¹ dracm»

L 45 (4523)

Ñfe�lw

L 45 (4524)

d�w

L 45 (4525)

d�demai�d�qhn

�ndeka

L 45 (4526)

¹ suggnèmh

L 45 (4527)

Øbr�zw

L 45 (4528)

ka� taàta

L 45 (4529)

¹ strathg�a

L 45 (4530)

strathg�w

L 45 (4531)

kinduneÚw

L 45 (4532)

kinduneÚeij Ôlbioj

e�nai

L 45 (4533)

�x

L 45 (4534)

-konta

L 45 (4535)

�x»konta

L 45 (4536)

t�qnhka

L 45 (4537)

¢nair�w

L 45 (4538)

¢ne�lon

¢nÇrhmai

Øm�teroj
 Øm�tera, Øm�teron

L 45 (4539)

�erÒj
 �er£, �erÒn

L 45 (4540)

tÕ �erÒn

L 45 (4541)

`O pat¾r ØpÕ tîn

tri£konta ¡p�qanen.

L 45 (4542)

polloà ¥xioj

L 45 (4543)

ple�onoj ¥xioj

L 45 (4544)

ple�stou ¥xioj

L 45 (4545)



500die Drachmeschulden
sollen

bindenelfdas Verständnis
die Verzeihung

übermütig sein
zügellos sein
jmdn misshandeln

und zwardas Amt des Feldherrn
die Heerführung

Heerführer seingefährdet sein
in Gefahr geraten
scheinen

du scheinst glücklich zu
  sein
möglicherweise bist du
  glücklich

sechs-zig60

tot seinaufnehmen
aufheben
weissagen
zerstören
töten

euer

heilig
geweiht

das Opfer
das Heiligtum

Der Vater wurde von den
  dreissig Tyrannen
  getötet.

R112: 'Der Vater starb unter der
  Einwirkung der dreissig Tyrannen.'

viel wert

R113

mehr wert

R113

am meisten wert

R113



de�knumi

L 46 (4601)

�deixa

�pide�knumi

L 46 (4602)

tù Ônti

L 46 (4603)

c£rin �cw

L 46 (4604)

protr�pw

L 46 (4605)

proÜtreya

¢koÚw

L 46 (4606)

¢k»koa

¡nqtrèpinoj
 ¢nqrèpinh, ¢nqrèpinon

L 46 (4607)

¹ �pim�leia

L 46 (4608)

¹ �pim�leia tÁj yucÁj

L 46 (4609)

¹ nÁsoj

L 46 (4610)

tÕ Ôroj
 Ôrouoj

L 46 (4611)

¥grioj
 ¥gria, ¥grion

L 46 (4612)

Ð p�troj, ¹ p�tra

L 46 (4613)

�ke�qen

L 46 (4614)

Ð �rmhneÚj
 �rmhn�wj

L 46 (4615)

dièkw

L 46 (4616)

suzht�w

L 47 (4701)

t� pote;

L 47 (4702)

�ntugc£nw

L 47 (4703)

polem�oij �ntugc£nein

L 47 (4704)

¹ �rij
 �ridoj

L 47 (4705)

�ristikÒj
 �ristik», �ristikÒn

L 47 (4706)

¹ z»thsij
 z»thsewj

L 47 (4707)

¢mf�
 (+ Akk.)

L 47 (4708)



zeigenvorzeigen
vorweisen
(spez.:) etw zur Schau
  stellen

tatsächlich

dankbar seinantreiben
anregen

hören

menschlich
irdisch

die Sorge für
die Bemmühung um etw

die Bemühung um die Seele

die Inselder Bergwild
roh

der Fels
der Stein

von dort
dorther

der Erklärer
der Dolmetscher

verfolgen
anklagen

zusammen suchenwas denn eigentlich?

auf jmdn treffen
in etw hineingeraten

mit Dat.

auf Feinde treffender Streit
der Wetteifer

zum Streite gehörigdie Untersuchungum ... herum



¢mf� t¾n pÒlin

L 47 (4709)

¢mf� m�saj nÚktaj

L 47 (4710)

tel�w

L 47 (4711)

telî �t�lesa tet�leka

tet�lesmai�tel�sqhn

prÒteron m�n Édhsqa,

pr�n �moà ¤yasqai.

L 47 (4712)

gumn£zw

L 48 (4801)

gumnast�oj
 gumnast�a, gumnast�on

L 48 (4802)

Ð yÒgoj

L 48 (4803)

pros�cw

L 48 (4804)

yÒgJ tÕn noàn

pros�cein

L 48 (4805)

Ð paidotr�bhj
 paidotr�bou

L 48 (4806)

taÚtV, Î

L 48 (4807)

prakt�oj
 prakt�a, prakt�on

L 48 (4808)

�dest�oj
 �dest�a, �dest�on

L 48 (4809)

pot�oj
 pot�a, pot�on

L 48 (4810)

Ð �pist£thj
 �pist£tou

L 48 (4811)

sÚmpantej

L 48 (4812)

frontist�oj
 frontist�a, frontist�on

L 48 (4813)

di�rcomai

L 48 (4814)

�rcomai

L 48 (4815)

�l»luqa

�k, �x
 (+ Gen.)

L 48 (4816)

�k tîn Ðmologoum�nwn

L 48 (4817)

�nq�nde

L 48 (4818)

Ð �ereÚj
 �er�wj

L 48 (4819)

Ð màqoj

L 48 (4820)



um die Stadt herumum Mitternachtvollenden
bezahlen

kein Kontraktum, s-Stamm

vorher wusstest du es,
  bevor du mit mir in
  Berührung kamst.

R114

üben
trainieren

zu trainierendes

Verbaladjektiv

der Tadelhinlenkenauf Tadel achten
Tadel beachten

der Turnlehrer
der Trainer

dort, wo
so, wie

zu tuendes

Verbaladjektiv

zu essendes

Verbaladjektiv

zu trinkendes

Verbaladjektiv

der zuständige Mann
der Leiter
der Vorsitzende

alle zusammenzu bedenkendeshindurchgehen
etw durchschreiten
etw durchnehmen
etw behandeln

kommen
gehen

aus
seit
auf Grund von
infolge

auf Grund des
  übereinstimmend
  Festgestellten

von hierder Priesterdas Wort
die Rede
die Sage
die Erzählung



muq�omai

L 48 (4821)

Ð ¢n¾r gumnast�oj

�st�n.

L 48 (4822)

gumnast�on �st�n.

L 48 (4823)

�mo� gumnast�on �st�n.

L 48 (4824)

taàt£ moi p�praktai.

L 48 (4825)

Ð aÙtÕj ka�

L 48 (4826)

Ómoioj ka�

L 48 (4827)

o�, o�

L 49 (4901)

loÚw

L 49 (4902)

Øpod�w

L 49 (4903)

e�mi
 (��nai)

L 49 (4904)

tÕ de�pnon

L 49 (4905)

e�j 'Ag£qwnoj

L 49 (4906)

cq�j

L 49 (4907)

t»meron, s»meron

L 49 (4908)

Â d'Ój

L 49 (4909)

¥klhtoj
 ¥klhton

L 49 (4910)

Ópwj

L 49 (4911)

¹ paroim�a

L 49 (4912)

metab£llw

L 49 (4913)

aÙtÒmatoj
 aÙtÒmaton

L 49 (4914)

bouleÚomai

L 49 (4915)

�bouleus£mhn

L 49 (4916)

fhm�

L 49 (4917)

f»sw �fhsa



reden
sprechen

der Mann muss trainiert
  werden.

R115a

man muss trainieren

R115b: 'Es muss trainiert werden'

ich muss trainieren

R115c: 'Mir ist [es aufgetragen] zu
  trainieren'

das habe ich getan

R116: 'Das ist von mir getan'

derselbe wie

R117

ähnlich wie

R117

ihm
sich

waschen

unter etw bindenich werde gehendie Mahlzeit

zu Agathongesternheute

sagte derungerufenwie
wie auch immer

das Sprichwort
die Redensart

ändern
sich ändern

aus eigenem Antrieb
von selbst

sich beratenich beschloss

Aor.

sagen
behaupten



�xeimi

L 49 (4918)

�fh Ð 'AristÒdhmoj

Swkr£th o� �ntuce�n

L 49 (4919)

ka� tÕn e�pe�n

L 49 (4920)

dÚo ¥ndre �rcom�nw

dial�gesqon

L 49 (4921)

¹tt£omai

L 50 (5001)

¹tt»qhn

¹tt£omai tîn polem�wn

L 50 (5002)

¹ m£ch

L 50 (5003)

k£tw

L 50 (5004)

mia�nw

L 50 (5005)

¢seb�w

L 50 (5006)

tÕ prîton

L 50 (5007)

Ð kÁrux
 kÁrukoj

L 50 (5008)

¢pist�w

L 50 (5009)

sfe�j
 sfîn, sf�si, sf©j

L 50 (5010)

¹ diafor£

L 50 (5011)

car�zomai

L 50 (5012)

¢xiÒw

L 50 (5013)

¡mart£nw

L 50 (5014)

¡mart»somai ¼marton ¹m£rthka

¹m£rthmai¹mart»qhn

p£trioj
 p£tria, p£trion

L 50 (5015)

patrùoj
 patrùa, patrùon

L 50 (5016)

`EllhnikÒj
 `Ellhnik», `EllhnikÒn

L 50 (5017)

diano�omai

L 50 (5018)

dieno»qhn

¢ndrîn ¢gaqîn �stin

L 50 (5019)

plhs�on

L 51 (5101)



ich werde hinausgehenAristodemos sagte,
  Sokrates sei ihm
  begegnet.

R118

und der habe gesagt

R119

zwei Männer unterhalten
  sich, während sie gehen

R120

schwächer sein als
unterliegen

ich unterliege den
  Feinden

der Kampf
die Schlacht

hinab
unten

beflecken
beschmutzen
entweihen

gottlos sein
freveln gegen jmdn

zuerst
zum ersten Mal

der Herold
der Bote

nicht trauen
jmdm etw nicht zutrauen
nicht gehorchen

sie selbstdie Verschiedenheit
die
  Meinungsverschiedenheit
der Streit

sich gefällig erweisen
jmdn nachgeben

jmdn für würdig halten
fordern
bitten

etw verfehlen
danebentreffen
etw falsch machen

dem Vater gehörig
ererbt
herkömmlich
traditionell

dem Vater gehörig
ererbt
herkömmlich
traditionell

griechisch

denken
bedenken
gedenken
beabsichtigen

es ist Sache guter Männer

R121: Bereichsgenitiv

nahe



plhs�on toà o�kou

L 51 (5102)

ba�nw

L 51 (5103)

b»somai �bhn b�bhka

¢naba�nw

L 51 (5104)

tÕ d�ndron

L 51 (5105)

ØpÒkeimai

L 51 (5106)

�x�rcomai

L 51 (5107)

¢por�w

L 51 (5108)

katesq�w

L 51 (5109)

�pan�rcomai

L 51 (5110)

gignèskw

L 51 (5111)

gnèsomai �gnwn �gnwka

�gnwsmai�gnèsqhn

¢mÚnomai

L 51 (5112)

pÒrrwqen

L 51 (5113)

�stamai

L 51 (5114)

�sthn

¹ ¢s�beia

L 51 (5115)

Øpole�pw

L 51 (5116)

Ð bwmÒj

L 51 (5117)

¢naf�rw

L 51 (5118)

sfodrÒj
 sfodr£, sfodrÒn

L 51 (5119)

leptÒj
 lept», leptÒn

L 51 (5120)

palaiÒj
 palai£, palaiÒn

L 51 (5121)

di¦ toàto

L 51 (5122)

katap�ptw

L 51 (5123)

¹ Ôyij
 Ôyewj

L 51 (5124)

¢nagignèskw

L 51 (5125)



nahe beim Hausgehenhinaufgehen
besteigen
an Bord gehen
absegeln

der Baumdarunter liegen
zugrunde liegen

hinausgehen
herauskommen
(von Ereignissen:)
  ausgehen

ratlos sein
Mangel haben an etw.

aufessen
verschlingen

zurückkehren

erkennen
erfahren
einsehen
kennen
wissen
beschliessen

sich wehren
sich gegen jmdn
  verteidigen

aus der Ferne
seit langer Zeit
von weitem

sich hinstellen
(wohin) treten

die Gottlosigkeit
der Frevel
die Freveltat

verlassen
zurücklassen
übriglassen

der Altarhinaufbringen
heraufholen
opfern

heftig

dünn
fein
zart

altdeshalb

herunterfallen
in etw verfallen
hinfallen
einfallen

das Sehen
der Anblick

wiedererkennen
lesen



katagignèskw

L 51 (5126)

¡l�skomai

L 51 (5127)

�£lwn

d�dwmi

L 52 (5201)

dèsw �dwka d�dwka

d�domai�dÒqhn

diad�dwmi

L 52 (5202)

Ð mur�arcoj

L 52 (5203)

¹ ¢x�a

L 52 (5204)

kat' ¢x�an

L 52 (5205)

prÕj t¾n ¢x�an

L 52 (5206)

dian�mw

L 52 (5207)

Ð ¥rcwn

L 52 (5208)

teleuta�oj
 teleuta�a, teleuta�on

L 52 (5209)

teleuta�oj ¢f�keto

L 52 (5210)

Ð �dièthj
 �diètou

L 52 (5211)

lamb£nw

L 52 (5212)

l»yomai �labon e�lhfa

e�lhmmai�l»fqhn

tÒte

L 52 (5213)

crhmat�zomai

L 52 (5214)

¹ polite�a

L 53 (5301)

¢n�stamai

L 53 (5302)

¢n�sthn

L 53 (5303)

gnèrimoj
 gnèrimon

L 53 (5304)

o� gnèrimoi

L 53 (5305)

¹ st£sij
 st£sewj

L 53 (5306)

¢ntik£qhmai

L 53 (5307)

a�r�omai

L 53 (5308)

a�r»somai e�lÒmhn



jmdn verurteilengefangen werden
erobert werden
überführt werden

geben

austeilenBefehlshaber über
  zehntausend Mann

der Wert
die Wertschätzung

nach Verdienstnach Verdienstzuteilen
weiden lassen

der Herrscher
der Beamte
der Vorgesetzte

zuletzter kam als letzter
er kam zuletzter

der Privatmann
der Laie

nehmen
ergreifen
bekommen

damals, dann

Handel treiben
Geldgeschäfte machen

der Staat
die Staatsverwaltung
die Regierung
die Verfassung

einen Aufstand machen

sich gegen jmdn erhebenbekanntdie Einflussreichen

der Aufstand
die Revolution
die revolutionäre Gruppe
die (revolutionäre)
  Partei

gegenübersitzen
sich gegenüberliegen

wählen
sich etw nehmen



koinÍ

L 53 (5309)

Ð ¥rcwn
 ¥rcontoj

L 53 (5310)

Ð kÚrioj

L 53 (5311)

�n tù parÒnti

L 53 (5312)

tÕ m�llon
 m�llontoj

L 53 (5313)

t¦ m�llonta

L 53 (5314)

�ij tÕ m�llon

L 53 (5315)

tÕ cr�oj
 cr�ouj

L 53 (5316)

tÕ b£roj
 b£rouj

L 53 (5317)

kaq�sthmi

L 53 (5318)

t�qhmi

L 53 (5319)

q»sw �qhka t�qhka

�t�qhn

nÒmouj tiq�nai

L 53 (5320)

Ð qesmÒj

L 53 (5321)

pl»n
 (+ Gen.)

L 53 (5322)

oÙde�j pl¾n toà f�lou

L 53 (5323)

fonikÒj
 fonik», fonikÒn

L 53 (5324)

¢nagr£fw

L 53 (5325)

bas�leioj
 bas�leia, bas�leion

L 53 (5326)

Ômnumi

L 53 (5327)

êmosa

ÑmnÚw

L 53 (5328)

êmosa

�nn�a

L 53 (5329)

paraba�nw

L 53 (5330)

par�bhn

Óqen

L 53 (5331)

�ti ka� nàn

L 53 (5332)



gemeinsam
im Staatsinteresse

der Herrscher
der Beamte
der Vorgesetzte

der Herr

zum gegenwärtigen
  Zeitpunkt

die Zukunft

was kommen wird

die Zukunft

was kommen wird

für die Zukunft
in Zukunft

die Schuld
die Verpflichtung

die Schwere

etw hinstellen,
  zurechtstellen
einrichten
jmdn zu etwas machen

setzen
stellen
legen

Gesetze geben

das Gesetzausserniemand ausser dem Freund

den Mord betreffend
mordgierig

aufschreiben
urkundlich festhalten

königlich

schwören
beschwören

schwören
beschwören

neun

übertreten
(Abmachungen) verletzen
(einen Eid) brechen

woherauch jetzt noch



paÚomai crèmenoj

L 53 (5333)

sunno�w

L 54 (5401)

aÙtÒqi

L 54 (5402)

aÙtoà

L 54 (5403)

¹ �wj
 �w

L 54 (5404)

�wqen

L 54 (5405)

�sthka

L 54 (5406)

procwr�w

L 54 (5407)

¢n�hmi

L 54 (5408)

¹ meshmbr�a

L 54 (5409)

teleut£w

L 54 (5410)

¹ �sp�ra

L 54 (5411)

qermÒj
 qerm», qermÒn

L 54 (5412)

tÕ q�roj
 q�rouj

L 54 (5413)

tÒte

L 54 (5414)

�kf�rw

L 54 (5415)

m�cri
 (+ Gen.)

L 54 (5416)

m�cri tÁj �sp�raj

L 54 (5417)

m�cri �wj �g�neto

L 54 (5418)

o�comai

L 54 (5419)

o�c»somai

¥peimi

L 54 (5420)

proseÚcomai tù ¹l�J

L 54 (5421)

d�doika

L 54 (5422)

d�dia

L 54 (5423)



ich höre auf zu
  gebrauchen

R122

verstehen
begreifen
überlegen
durchdenken

ebendort

ebendortdas Frührot
der Tagesanbruch

vom Morgen an
am Morgen
früh

ich stehe

Perfekt zu 'histamai'

vorwärts gehen
verreisen

jmdn loslassen
nachlassen

der Mittag
der Süden

vollenden
beednigen
sterben

der Abend
der Westen

warmder Sommerdamals
dann

heraustragen
wegschaffen
beerdigen
zum Vorschein bringen

bis
bis zu

bis zum Abend

bis es Morgen werdefortgehen
fort sein

abwesend sein
fehlen
weggehen
desertieren

ich bete die Sonne ansich fürchtensich fürchten



peri�stamai

L 54 (5424)

¹ eÙc»

L 54 (5425)

koim£omai

L 54 (5426)

katakoim£omai

L 54 (5427)

¹ e�kèn
 e�kÒnoj

L 54 (5428)

tÕ t�loj
 t�louj

L 54 (5429)

teleutîntej kaqhàdon

L 54 (5430)

õceto ¢pièn

L 54 (5431)

sumb£llw

L 55 (5501)

Ð ¹gemèn
 ¹gemÒnoj

L 55 (5502)

¢pÒllumi

L 55 (5503)

¢polî ¢pèlesa ¢polèleka

tÕ b�loj
 b�louj

L 55 (5504)

tÒte

L 55 (5505)

`HraklÁj
 `Hrakl�ouj, `Hr£kleij

L 55 (5506)

ka�per

L 55 (5507)

de�knumi

L 55 (5508)

de�xw

¢pode�knumi

L 55 (5509)

�ntimoj
 �ntimon

L 55 (5510)

¢nagignèskw

L 55 (5511)

tÕ t�loj
 t�louj

L 55 (5512)

tÕ bibl�on

L 55 (5513)

¹ b�bloj

L 55 (5514)

¥grafoj
 ¥grafon

L 55 (5515)

parade�knumi

L 55 (5516)



herumstehen
umzingeln
umschlagen (z.B. ins
  Gegenteil)

die Bitte
das Gebet
das Gelübde

sich schlafen legen
schlafen

sich schlafen legen
schlafen

mit Vorsilbe

das Bild
das Gleichnis

das Ende
der Zweck
die Steuer
das Amt

schliesslich schliefen
  sie

R123

er ging rasch weg
schnell war er weg

R123: 'weggehend war er [auch
  schon] weg'

zusammenwerfen
zusammenstellen,
  vergleichen
zusammentreffen,
  zusammenstossen

der Führervernichten
verlieren

der Pfeil
das Geschoss

damals, dannHerakleswenn auch
obwohl

zeigenvorzeigen
beweisen
zu etw machen
ernennen

geschätzt
geehrt

wiedererkennen
lesen

das Ende
der Zweck
die Steuer
das Amt

das Buch

das Buchungeschrieben
neutral

anweisen
überweisen



a�t�w

L 55 (5517)

qerapeÚw

L 55 (5518)

ka�per ½dh basileÝj

¢podedeigm�noj

L 55 (5519)

proskal�omai

L 56 (5601)

sun�hmi

L 56 (5602)

tÕ stÒma
 stÒmatoj

L 56 (5603)

koinÒw

L 56 (5604)

¹ kard�a

L 56 (5605)

¹ fwn»

L 56 (5606)

prosfwn�w

L 56 (5607)

�pifwn�w

L 56 (5608)

staurÒw

L 56 (5609)

¹ diakon�a

L 56 (5610)

paralamb£nw

L 56 (5611)

Ð kÚrioj

L 56 (5612)

dikaiÒw

L 56 (5613)

pisteÚw

L 56 (5614)

¹ s£rx
 sarkÒj

L 56 (5615)

proor£w

L 56 (5616)

¹ graf»

L 56 (5617)

eÙaggel�zomai

L 56 (5618)

proeuaggel�zomai

L 56 (5619)

t�ttarej (t�ssarej)
 t�ttara

L 57 (5701)

Ð kÚboj

L 57 (5702)



fordern
bitten

bedienen
verehren
pflegen
heilen

obgleich er schon zum
  König bestimmt war

R124

zu sich rufen
zu Hilfe eilen
vor Gericht laden

verstehen
begreifen

der Mund

jmdm Anteil geben an etw
etw mitteilen, allgemein
  bekanntmachen
(NT:) gemein machen,
  verunreinigen

zum gemeinsamen Besitz machen

das Herzdie Stimme

herbeirufen
anreden
begrüssen

dabei rufen
anrufen
anreden
zurufen

kreuzigen
ans Kreuz schlagen

der Dienstübernehmen
aufnehmen

der Herr

etw für recht halten
etw fordern
(NT:) für gerecht
  erklären, rechtfertigen

vertrauen
(NT:) glauben an

das Fleisch

vor sich sehen
vorhersehen
sich kümmern

die Schrift
(NT:) die Heilige Schrift

eine gute Botschaft
  bringen
etwas verkünden

vorher als frohe
  Botschaft verkünden

vierder Würfel



Ð mÒcqoj

L 57 (5703)

tÕ gr£mma
 gr£mmatoj

L 57 (5704)

t¦ gr£mmata

L 57 (5705)

brotÒj
 brot», brotÒn

L 57 (5706)

Ð naÒj

L 57 (5707)

�ktÒj
 (+ Gen.)

L 57 (5708)

tÕ Ûyoj
 Ûyouj

L 57 (5709)

Ñktè

L 57 (5710)

tÕ mÁkoj
 m»kouj

L 57 (5711)

diakÒsioi

L 57 (5712)

Øgia�nw

L 57 (5713)

plout�w

L 57 (5714)

Ð dÒloj

L 57 (5715)

¥doloj
 ¥dolon

L 57 (5716)

t�tartoj
 t�tarth, t�tarton

L 57 (5717)

¹b£w

L 57 (5718)

Ð g£moj

L 57 (5719)

aÜrion

L 57 (5720)

p�mptoj
 p�mpth, p�mpton

L 57 (5721)

�katÒn

L 57 (5722)

c�lioi

L 57 (5723)

`Ugia�nein ¥riston

¢nqrèpJ �st�n.

L 57 (5724)

DeÚterÒn �sti fu¦n

kalÕn gen�sqai.

L 57 (5725)

¢por�w

L 58 (5801)



die Mühe
die Mühsal

der Buchstabe
die Schrift

die Literatur
die Wissenschaften

sterblichder Tempelausserhalb

die Höheachtdie Länge
die Grösse

zweihundertgesund sein
bei Verstand sein
klug sein

reich sein
Überfluss haben

die List
der Betrug

aufrichtig
ehrlich
unverfälscht

der vierte

jung sein
in voller Kraft stehen

die Hochzeit
die Ehe

morgen

der fünftehunderttausend

Gesund zu sein ist das
  Wichtigste für den
  Menschen.

R125: dativus (in)commodi

Das Zweitwichtigste ist,
  in seiner äusseren
  Erscheinung schön zu
  sein.

R126: unvollständiger AcI

ratlos sein
Mangel haben



¢por�w ¢nqrèpwn

L 58 (5802)

b£rbaroj
 b£rbaron

L 58 (5803)

Ð b£rbaroj

L 58 (5804)

di¦ toàto

L 58 (5805)

proslamb£nw

L 58 (5806)

¹ �leuqer�a

L 58 (5807)

kt£omai

L 58 (5808)

kt»somai �kths£mhn k�kthmai

eÙdaimon�zw

L 58 (5809)

a�r�omai

L 58 (5810)

a�r»somai e�lÒmhn

¢nt�
 (+ Gen.)

L 58 (5811)

¢nt� toà ploÚtou

L 58 (5812)

tÕ plÁqoj
 pl»qouj

L 58 (5813)

�peimi
 �pi�nai

L 58 (5814)

¢n�comai

L 58 (5815)

ºnescÒmhn

a�scÚnomai

L 58 (5816)

ÅscÚnqhna�scunoàmai

a�scÚnomai Øm©j

L 58 (5817)

dokî moi

L 58 (5818)

a�scune�sqa� moi dokî

L 58 (5819)

o�kade

L 58 (5820)

o�koi

L 58 (5821)

zhlÒw

L 58 (5822)

Front�zomen, Ópwj

¥xioi �sÒmeqa tÁj

�leuqer�aj.

L 58 (5823)

`Um©j did£xw, Ópwj

e�dÁte...

L 58 (5824)

�Axioi �sesqe t^jh

�leuqer�aj, Âj

k�kthsqe.

L 58 (5825)



ich habe Mangel an Leutennichtgriechischder Barbar

eigtl.: 'unverständlich sprechend';
  urspr. ohne abwertenden Unterton

deshalbmit anfassen
dazunehmen
zu sich nehmen

die Freiheit

erwerben

Perf.: besitzen

jmdn für glücklich haltenwählen

anstattanstatt des Reichtumsdie Menge

darauf sein
dabei sein

aushalten
ertragen

sich schämen
sich scheuen

ich schäme mich vor euchich meine, dass ich…

ich komme mir vor

ich glaube, mich schämen
  zu müssen

nach Hausezu Hausenacheifern
beneiden
bewundern

Wir bemühen uns darum,
  dass wir in Zukunft der
  Freiheit würdig sind.

R127a: Verbum des Sorgens und
  Strebens

Ich werde euch belehren,
  damit ihr wisst...

R127b: finale Konjunktion

Ihr werdet der Freiheit
  würdig sein, die ihr
  besitzt.

R128: attractio relativi



�k tîn e�rhm�nwn

L 59 (5901)

Ð poiht»j
 poihtoà

L 59 (5902)

tÕ e�kÒj
 e�kÒtoj

L 59 (5903)

Ð �storikÒj

L 59 (5904)

tÕ m�tron

L 59 (5905)

�mmetroj
 �mmetron

L 59 (5906)

¥metroj
 ¥metron

L 59 (5907)

t�qhmi

L 59 (5908)

q»sw �qhka t�qhka

ke�mai�t�qhn

filÒsofoj
 filÒsofon

L 59 (5909)

spouda�oj
 spouda�a, spouda�on

L 59 (5910)

¹ po�hsij
 po�hsewj

L 59 (5911)

kaqÒlou

L 59 (5912)

kaq' �kaston

L 59 (5913)

¥tta

L 59 (5914)

po�a ¥tta;

L 59 (5915)

stoc£zomai
 (+ Gen.)

L 59 (5916)

toÚtou stoc£zomai

L 59 (5917)

�pit�qhmi

L 59 (5918)

Ñneid�zw

L 59 (5919)

a�d�omai

L 59 (5920)

Ósioj
 Ósia, Ósion

L 59 (5921)

¢nÒsioj
 ¢nÒsion

L 59 (5922)

tÕ k�rdoj
 k�rdouj

L 59 (5923)

Ð m»n
 mhnÒj

L 59 (5924)



auf Grund des Gesagtender Dichter
der Poet

die Wahrscheinlichkeit

der Historikerdas Mass
das Versmass

metrisch
massvoll
mässig
angemessen

masslos
unmässig
unermesslich

setzen
stellen
legen
zu etwas machen

philosophisch

eilig
eifrig
ernst

die Dichtung
die Poesie

im ganzen
im allgemeinen

im einzelnenirgendwelche Dinge

Nom./Akk. Neutr. Plur. des
  Indef.pron.

Dinge welcher Art?

nach etw streben
etw zum Ziel nehmen

danach strebe ichdarauf stellen
darauf legen
etw auferlegen

jmdm Vorwürfe machen
jmdn tadeln

Scheu empfinden
Ehrfurcht empfinden

heilig
fromm
recht

unheilig
gottlos
ohne rituelle Bestattung

der Gewinn
der Vorteil

der Monat



politeÚomai

L 59 (5925)

�xÒn

L 59 (5926)

�xÕn �n e�r»nV

politeÚesqai

L 59 (5927)

Ñl�gou de�n

L 59 (5928)



sich politisch betätigenweil / obwohl / wenn es
  möglich ist / war / wäre
  / gewesen wäre

R129a

obwohl es möglich wäre,
  in Frieden zu leben

R129a: absolutes Partizip

beinahe

R129b: absoluter Infinitiv; eigtl.:
  'wenig gefehlt'


